ZACNYCH 
Y 


POBOZNYCH LVDZL 


Ktorgy 
Zbrzydživízy fig 
Bluxnierftwami fekty Arrydnskiey dbo Socynskiey; 
do Kościoła fre d. Katholickiego vdali: przediwko 
Póskwilowi, odińkiegoś Miniſira Arrińńskiego 
przećiw nim napifinęmu : y po Podgorzu 
vozsiúnemu: 


t 


vier. 


Z N A M O W X Sy, 


n 
Do Stanow Koronnych wnieśioną: Aby przy Konftytueyách 
przečíw Arryanom ychwalonych Ratecznie ftali 


WYDAN A. 
Przez X. MIKOLAIA CICHOWIVSA Soc. IESV. 


5 Doswoleniem vrzedu Duchownego, 


WK ROA RO W TE 


W Drukárni Wdowy 3 Dźiedźicow, FrźućjfkA, Cuezárego, L K. M. Typ. 
$ Roku Parfkiego, 1661. 


SREP 

| Facultas Reuerendi Patris Vifitatoris Societatis IE SV. per 

Poloniam C V. Prapofiti Prouincialis. 

(em opuſculum, in quo» à P. Nicolao Cichouio Socicta- 

tis LESV, cuinfdam Arriani virulentum fcriptum refelli- 

tur, aliquot noftri Theologi, quibus id commifsum fuit, re- 

cognouerint; & luce dignum iudicauerintz Ego item, illud, 
oteftate mihi- ab Admodum Reuerendo Patre Noftro Go- | 

fuino Nickel Societatis I ESV Prapofito Generali, conceffas 

edi in lucem permitto : dummodo id liccat per €05, ad quos 
pertinet. Cracouiæ in Domo Probationis Anno Domini, 1661, 


2, Februarij 
4 STANISLAVS IERZYKOWIC. 


— 


4 RN OB AC NA. 


Cor ten Skrypt pod Tytutem OB RONA He. 
ktory że we wfyfikim zgadza fie z náuka Kostiolé Ka. 


tholickiego, 4 powracaiacym od fekty Arryanskiey do W iá- 

754. Kaskolickiey bárzo ieft potrzebny, dla tego pozwalam 

áby był Drukowóny. 26. Februatij. A. D. 1661. 
X.IACEK LIBERIVS% S. T D. 


probofis Foáčistá BOZEGO CIAŁA. 
Röiag w Dioecezycy Rrakowſkiey 
CENSOR. 


22755 
994097 


«eye 
R Wźclmożnemu y Mśćimemu Pánu, 
IEGO MOSCI 


f P. STANISŁAWOWI 
d Z AR EM B I E, | 
Woicwodzétwá Sendomirskiego, 
Stdziemu Ziemshiemn, Cre. rc. 


Pánu y Dobrodzieiomi Wielce Milobeiwemu. 


byto, y niemaſi herezyey zák ińdowiteys ták 
© zárážliwej: tak blužnierfkiey, iáko iefl he. 
D rezya Socyuiflom: ktorych pojpolicie Arryd- 
> ny zowia: Wielmożny y Mscimy Panic: Pd. 
nie y Dobrodźieiu nafs wielce miłośćiwy: 
EGS Wfkrześili oni herezye: ktore, ieficze od sá- 
mych Apofisiow y wczniow ich potępione były, Zd pewny widry 
f. drtykul, mSktádžie fvy m, zofldwili nam śś. Apoſtolomie, carnis 
Tefurrectionem: y gdy niektorzy beret ver Koryncie przeczyć tę» 
mu poczęlij poteznie ie Fátrel f. m obudwu leftdch do Korynthian 
Sromit ; ktorego przykładem wabudzęni, wczntowie Apoftolfcy, 
sf. Clemens, Ignatius, Dionyfius, y potym wczniowie ich, lu- 
mus y Ireneus, y nsi, tež herezya gruntownie buťzyli: d prze- 
čie Socyniffowie, zák fie cidtd zmartwywflániem brzydzą, że te zá 
, ?edňo pligaſino Machometdiifkie máta: y čiátá ludzkie zá ſtomo- 
9220 tę mdiar 


tę mdiac, niebd ich odľadzdia. Cis cokolwiek Buźnierfiw prze- 
dim TROY C Y Praenachwalebnicy ley y przedwiecznośći S Y- 


NA BOZEGO, było w Ebionitáchs ( przeciw ktorým lan 4. 
| Emdngelia ndpifat) cokolwick w Theodocydudch, cokolwiek w Sá- 


mosdihonie, Photynie, Arryuśie; Eunominsies Mdcedoniusies to; 
mfytko Socyniflowie, zá rflatua prawdę Boža vdawaia: y lubo fig 
tytułu Arrydńfkiego wfiydzas przećię ndfwych bluźnierfłw obro- 
nę, nic przymośić nie moga; iedno wyzebrdne od Arryanow dowo- 
dy: na ktore im dawno, O) comie śś, Grecepy Ldćiń/cy gruntownie 


| y idinie odpowiedźieli: Cis cokolwiek błędow było w Nowacie » 


Peldgiufie, y Celeflyusies zá ofobluve tdiemuice máia: y ztego fie 
przecbwaldia; że zd tymi kevefiárchámi idac,wjtytkiemu fig świd- 
tuy wfdytkiey flározytuosé: fpraecimidiamtem[lydlimie twierdza, 
że dopiero przez nich, prawdźiway Apoflolfka Ewdngelia, do Pol. 
fkisy domfiycb Kroleftw wprowadzona refi: Zbrzydžilá fig tak 
vogiemi blužniercámi mflytká Europa: tdk; że ich nietylko w 
Pańftwach Kátbolickich: dle y w Pańfiwach Sáfkiey y gzmáicdr- 
fkiey Konfeffiey nie možono zčterpieč. Sámo tylko» (czegofię P. 
Boże posal ) Kroleflmo Polfkie, ták zdrdźliwey, y wfytkiemu 
Cbrześćiańfiwu obrzydliwey fekćie fieroko wrotd otworzyło: ono 
ich sámo, pod fwoię przyięto obronę: przeto naprzod, częfłem roze 
rywdniem Seimow, niezgoda Stanom Koronnych, woynómi domowe- 
mi, buntdmi rozmditemi pokardne, gdy žrzodíd, ták firdfónych y 
Jfikodlimych obrotow, fukdé zdniechóło, y ud gorace, W. O. Skdr- 
Big wielu inftych, vczonych y gorliwych Káznodžiepyy Pifarzow 
przeftrogi s y grożby nie dbała; przepuśćił ná nie Pan Bog ten id 
fozurcy narod: aby Mátki fivey, ktora go karmiła, piersi gryzł: 
y nd ity znifczęnie mielkie obcych narodow woyfka [promwádzať: y 
znimi fig adaczymftys Widrę święta Kátholicka, [pot z 1 

wes 


a 


: mem, (ktore wigcey niž przez fieść fer lat Bogd we Trzech of 1 


bach jedynego závfie y-ntcprze[ldinie myznamálos )burzyt. Ho- 
Piero, tem collyrium, Polacy przetdrli fobie oczy: y poználi : co a 
ludži karmili : bronili: y ná Vrzedy y godnośći myfadzdli, Dopie- | 
ro pray firey [ikodźie ná zblužnicnie Bo[kiego Mdiefłatu; oko | 
podnieśli: sámym fig fobie dźiwuiac: że Chrzesčiánámi bedacy | 
tak długo, tych Antychriflow między fola čierpieli. Yzápalené | 
miłośćia czći Bofkicy, powfiechna Konflytucya ná dwu Seymdch, 
te Catharmata; z cdłey Korony mywotdli: y ndtychmiaſi od Rand 
Bogá oczyw:fie blogofldwicnfiwo, y głośne nd w[lytck świat zwyćię- 
fiwa otrzymali. 

Ale coż? ożiębłość niektorých Kdtholikow, y pilnieyfle nd krew | 
niż, nd częsć Bofka oko; d podobno; y Iudaflom[ka chóiwość tychs 
ktorych W; O. Skdrgd wiednym Seymowym kazaniu, przekupuid- 
mi Widry y Oyczyzny zowie: ktorzy C iako o nich niegdy w Wár- 

Jamie mowiano, ) ex fide viuunt; (prawnie to; że či blužniercy, y 
prawdy Bożey burzyćiele, ktorzy byli z Korony wyidchdliy do 
Polfki pomrociſi: y pokatnémi fcbadzkómi, w domach Szldche- 
ckich nowe praktyki knuia: ludžie pſuias y nowo ndwroconych 
Kyześćian zelżywemt pdfkwildmi oktywdia, Z ktorych jeden, 
Sdy mi z Krofná przyfłano; nie mogtemfic zdwrzymać, żebym lu- 
dei pocdiwych, frodze od idkiegoś nietoperzá zelżonycb; wedle 
drobnych sitek; niebronit. A tę obronę podimięniem Win. Wiel- 
możnego y Msciwego Pánds d Collegium Kvofnenfkicgo Confunda- 
tora wifldwiam. Bo komu iufietmu, Refutácya ksiazki z Kyofnd 
pra» ftdneys miátáby być oddónas iedno tomus ktory chudobę Kro- 
Šúienfkiego Collegium tdk podpórt; że fie ius bać nie potrzeba, że» 
by kiedy o iego opufczęniumiślić miano: lubo przedtym dla wiel. | 
Ley nędze, myslié bylo poczęto? Pod ktorybym Trybunat, fad Pa- 
DE Skwilu 


fkwilu Arrydńfkiego, przyfłoyniey fldwits idko pod fad rego; od kto: 


|| rego, fivých prawnych trudnośći, cate Woiewodzelwo Sędomier [kie 


fprómiedlimcy decizycy fuka. Komubym beśpieczniey, zdlecat, 
obronę Konfłytucycy, przećiw bluźniercom Sanctiſsimæ TRINI- 
"TATIS, nd dmu wálnych Seymách vcbwałóney: idle remus ktore 


| go wiem bydź ardentiísimum honoris eiufdem Sanctiſsimæ 


TRINITATIS zelatorem. Wźiałeś Win. Wielmożny d Móćiwy 
Panie, Dobrodźiciu náfš. miłośćiwy, wielki zekrwie fmey do pobo- 
znosci pochop. Między przodkami fwemiliczyfi Mágnusá Bifku- 
pá Wroctdwfkiego, Andrzeiá Bifkupá Pozndńfkiego, y inſiyeh: á 


| náflychozáfom, miałeś Wm. cnot wfeldkich wzor, Namielebniey- 


ego lego Mośći X. S'T ANISEAWA ZAREM BE Bifku- 
pá Kiowfkiego, ktoremum ia, zndiac wielka iego ku náfl m Colle. 
giom, Kiowfkiemu, y Peredfldw[kiemus dobroczynność; licha moia 
kśiazczynę, Colloquium Torunenfe, ná śdkiekolwiek, wielkich 
iego dobrodźieyfłw wdźięcznośći oświńdczęnie, ofiáromat, Wig- 


le mowię Win. Wielmożny MśćiwyPanie domfieldkiey pobożnośći 


wielki zekrwie fivoiey pochop: žetáko oni Koščtoty wielkimi Fun- 
dácyámi opdtrowdli : y obronę Merge i. Kázholickiey odwaxnie, y 
koffrownić obmyślali: ta y Win. Niecbayże tedy, kráfomomoy poli: 
tyczni Win. W. 4 Mośćiwego Pánd wyfławidia, żeś Wm wiropy 
praodkom fwych Woiewodow y Kafitellánom Sterddzkichwftępniac 
mężnie fig wfiędźie w potrzebach Koronnych flawit:  ofobliwie żeś 
terážnityflych czdfów, nigdy kolan przed Bddlem nie uniżył : idk 
drudzy czynili, żeby (mych mäietnosči fikody "vchylli, Wolateš 
Win. wfiytkę foie móiętność nórześ myftámié inis Wráry Naid- 
śnieyfięmu KROLOWI Polfkiemu 1& OI KA 21 
MIERZ OW | aby ndpdznogieć vebylié :yrák fig wyfoko Wim. 
Wiclmożnego Mosciwego Páná, wierność przećiw or lego 

OSCE 


JMoséi mynioftas żeś, idko, Sdguntbian Rzeczy poſpolitey Rzym 
a fiey wierny, wolal ná płomień wiofek fwoich patrzyć, niżmiędzy 
defértorámi I. K. M., przy cátošči doby fwoich, zafłówóć. Ale, co | 
v ludži Duchownych w miekfiey ma bydź cęnie: w tymeś Wn. nie- 
Przekonána žadnemi trudnościami cnotę, y Bogu y ludźiom ofmidd- 
czył: że gdyś Wim, ud pożar oli fwoich patrzył: żalemeś fig nie i 

Foraſ t: aleś Win. idko drugi lob mowit:ficut Domino placuit ita 
factum eft; fit nomen Domini benedi&um. Tad niezwyćiężo” 
na cnotd, v Bofkiego Mdieſtatu, W. Wielmožnoščiták wielki zien 
duáld fawor: że Wmi. iák nowego Salomond fam P. Bogobvat,nátos | 
dbys Wm. nd wigkfia chwate iego,y wczezęnie Niepokaldnego Po- 
częćia Przenaświęt(ey Mátki Bożey Kosdiot kofftem mielkiem 
budował : y podpora Fundácyey Collegium Krośńieńfkiego; cátemu 
Podgorzu zbdwienneafilum: á przećiw ndidzdom beretyckim, po- 
trzebna bárdzo, Fortece wyftdwit. Teyže niezmyčiežoncy cnoty 
Sprdwa ieſt, że Wći, ſerutator cordiń Deus, ná to ofobliwie obrał: 
4% Wm. TROYCE Przenachivalebnieyfey honoru, goraco y flá- 
żecznie, przecim głownym ley meprzyiaciolom bromt: J Exekuticy 
onflytucyey, przećiwko nim, ud walnych dwu Seymach webwało- 
ney, ferdecznie y fkutecznie popierał. Tiużeś Wm. firey, honoru Bo- 
fkiego gorlimośći, w rożnych okdzvdch iaſne dal świadeliwa. Obyo- 
čiteš Win. nd fięwfyskiego dworu niebiefkiego oko : chénvie mygla- 
ddiacego: z idka Wm. goracośćianą bluźnierce TROYGE Prze- 
nachwalebnicyfiey ndfigpowde będźiefi. Więc tedy, acci piat arma. 
turam zelus tuus; & armet creaturam ad vltionem inimicoró. 
induat pro thorace iuftitid :& accipiat pro galea iudicium iuftü- 
Niecb fie idk ogien zapali gorliwość twoid W. M. Pdnie: przećiw 
tym: ktorzy to zá cnotę napræednieyſia mdias gdy Bogd we Trzech 
Ofôbách ied; nego y przedwieczneS Y N A Bożego rodzęnie mfiere. 
[72773] 


v ZERA 


czniey niewftydliwie bluźnia: y ogniem pickielngm fivey fidzdńfkiey 
nduki, Kosciot Boży puflofla: y ud dufe krwia Chiyftufowa nabyte, 
wieczne potepienič zdciag dia. Bog pomoca twoia:w ktovéy ponizy f 
nieprzyiačiele iego. Z ktorej też pomocy y ia napodleyfiy w winnicy 
Bofkiey robotnikstrobę lichey pracy moiey,ná obronę zacnych ofób do 
Widry $: Chrześćtdńfkiey od wiezbożnośći Arrvańfkiey námroco- 


nych, dfrodze od Arryanow zelżonych, zgotowałemiktora V. Miel. 


możności, ná takiekolwiek powinney wdźięcznośći oświddczęnie; y 
gorliwości czéi Bo[kicy pomnożęnie,pefjłam:dby z ręku WW. wpe- 
mu rycerfiwu zálecona, moc y fkutek więkfty, przecim bezbožným 
Arrydnom miátá. Przyśmiże Win. Wielmożnyy miłośćiwy Panie 
y Dobrodźiciu, do miloséimey tafki, ten káwatek pracy moiey: d 
mnie z Brddiamoia zá flugi fme y Bogomodlce zat : wprzeymie te. 


| gożyczace: aby ten ktory [re zápi ai bydź remuneratorem benefi- 


ciorum fuis minimis præſtitorũ, Win. po[potu zley Mośćia Pa- 
nia Małżonka, Dobrodźieyka náßa, w dobrym zdrowiu idk nadľu- 
Zey chował: y wfielákimi btogofláwieńfiwy pomnažať, W Kráko- 
wie w Domu Profeffow Soc. LES V, 16. Martij A. D. 1661, 


Wafimosči Wielmožnégo Pdná 
á nam wielce Miłościwego Dobrodźieiń 
Nanizßy w D. Chryſtubie 


Slugáy Bogomodlcá. 


X. Mixotay GICHOVIVS. 


PRZEDMOWA 
Do Czytelnika. 


Ak wielkie wefele/ Bocy, y wßytkim obytváz 
telom niebieſtim / przynoší Ludst grzeßnych nás 
wrocente; y połutć, tak ſtodze / czaͤrta przetleteg/ 
Al y doberenty iego boli: ze dla tego⸗ czart wßelaͤ⸗ 
ich ſpoſobow ßuka: żeby ludzie od niego odpaͤ⸗ 
die / a do PANA B oc A cále nãwrocone / 310^ 
wu do ſwey matni sdctagnal: yz ich ſie wiecznego potepienia cies 
got. VO rzeczy to fámey/ gáfow teraznieyßych widziemy. Oówie? 
ALP. Bo c wiele zacnych Ofob: taͤk / że za poznániem prawdy 
Bożey/ y náuťi wedle pobożności / zbrzydśiwopy fie bluznier⸗ 
fiwómi fetty Arryaͤnſkiey / dbo raczey Socinfkiey/ do Owczaͤrnt 
Pana Chryſtuſowey / pod rzadem iednego widomego Paͤſterza po 
wßytkim świecie rozßerzoney / przyſtapilt. Czego, im winßuiac 
Pawel 5. mowi Hebr: 12. V. 22. Przyftapiliście do Sions gory; y 
Miáflá B o G A żywiacego, Ieruzalem Niebiefkiego, 3 gromády wie- 
la tysiecy Anyotow: y Kosciota pierworodnych: ktorzy [a ſbiſani n, nie- 
bie, y Bo c ^ fędźiego nfytkichty duchow Sprámiedlimych dofkoná - 
łych: y do IEE VSA pofrzednika Nowego Teftámentu: pokropienia 
krwie, lepiey mowiacey niž Ablomá. Tego im Foeścia zálštzac art 
przeklety; y zeierpiec tego mic mogacs zóofirzył ktoregos fluge 
ſwego / Miniſtra Arryanſkiego ná to; żeby fie zucbwdłym y niez 
wftydliwymi piotem ná ludzie pobożne / y Bogoboyne rzucił: 
flowy ich zelz ywemi lzyl: aby ie 3 Owczdrnie Chryſtuſowey wyela⸗ 
Snawfy; ná przepaͤbc / 3 " piekielna / w niewola czaͤrta przekle⸗ 

tego/ 


NE 


2 ` 
tego/fwempifinem/ábo raczey Paͤſkwilem (ktory nazwal Iizerum- 
kiem Apflázyey & c ) ciagnal. Nie mogłem tego / lubo wielce 
zabówny/ zeierpiec: żebym dnatkom P. CHRYsTysowinowonds 
rodzonym / memial iakieykolwiek obrony obrnyślić : aby fie nie 
dali kſykom weżd tego vwodzic: y nie byli / vt paruuli fluctu- 
antes; Ephes 4. y. 14. dni iako trzciny chwielace fie od widtrn; 
Math. 4. V. 7. ale fłótecznie przy posnáney prawdzie (lali: málac 
34 to: ze do nich rzeczone fa [lord Apoſtolſtie. 1. Cor. 16. V. 14. 
Bráčia floycie w wierze: mężnie fobie poczynaycie : y omacninycie "n 
yone; Gal. 5. V. l. Szoycie:y niechcieycie [ie znowu poddńwać podiárz- 
mo niewiernych. to ieſt Arryaͤnow; ftorych metylko Ratholicy / 
dle y Ewaͤngelicy miedzy niewierne pocsytáli: y one; z. Thef 2. 
V+ 14+ Brdcta flvyčie 3 trzymajcie trádycye ktorycheščie fig nauczyli 
badź przez mowę, badź przez lift. 


Co pobożnym dußom sálccivofy/ przyſtepuie do Obrony, 


8 l. Odpor nd przedmowę AMiniffrá Arriáňfkiego. 


Nie falß ywie y niewſtydliwie / ten Miniſter / pobożnym 
Ze nowo 


| ndmroco- 


ne Ofoby 
me fa 

Apoſtata. 
mh 


ludziom / do PDidry s. Chrzebelanſtiey / s niewierności Ar⸗ 

ryanſtiey nawroc onym / zadaie Apoſtaz ya. Jako me był Apoſtata 
Pawel ö. gdy odſtapil Zatonu Zydowſkiego / wktorym nad ſwe 
towienniti poſtepowal / idto fam wyznawa / Gal. 1. V. 11. tóto 
nie byl Apoſtata Auguſtyn 5. gdy kacerſtwo Maniche yſkie porzu⸗ 
ciwfiy/ Kat holiklem zofłał: iako nie byl Apoſtata é, Hippolie / gdy 
błąd Nowatow ( ktorego fie też Arrydni tr3ymdia ) porzuciwky/ 
wrocil fie bo iednos ei Rosciold 5. Ratholickiego: v przy meczeńź 
ſtwie pytdny/ ktoraby wiara prawdziwa bylá / odpowiedział / že 
tá; ktorey Piotrowa Stolica firzeże; tax y ct nie moga byos ztvás 
ni Apoſtataͤmi: ktorzy zbrzydziwßy fie felta; Etora wpytkie nie; 
mal herezye wftcześiłó/ y wwyznaniu o Bo c v, málo co ieff od 
ſekty Machometaͤnſkiey rożna; do Swietego fie Rat holiektego 
Aoócíolá przylaczyli: y sftali fie vczeſtnikami / y ſpoldz ledz icami 

tego náz 


3 
tego náóienia) vo Ecorym wßytkie narody fa blogoſtawione: ze fie 
do nich mowić moze / co b. Pawel do Ephezorv / od Simonidnow / 
krorzy twierdzilt / ze bo wiary dobrych vezynkow niepotrzebá/ nds 
wroconych; mowil. s. V. 6. Niech was nikt nie zwodźi prožnemí 
mow Ami: ábomiem dla tego przychodźi gniew Boży ná Snom niemiere 
ności, Nie badscieft tedy [potuczefinikámiich. Byliście niegdy ciemno- 
Scia; A teraż swidttoscia m Pánu: ińko Synowie światłości chodźcie ; 
doznamáiae; co ieſt prayigmnego Bogu: y niejpotkujčie z dlieſami nie. 
Pożytecznymi ciemnośći: Ale raczey ftrofuicies » 

2. Nie tylko falßywie / dle y bluśnier(ko / tenże Miniſter / bez s 
3echa felte fiwofe sowie prawda Boża. Aza to prawdd Boża że p» d 
nie ieden tylko íeft Bo a prawdziwy, dle ich tak miele / iP wiele 4 jj, je 
left Duchow niesmiertelnych: (miedzy ktorymi fa tež Y diabli?) prawda 
Ide wiele ná zien Dánow/ Sedsiow/ Woytow? té. Cos ieſt Boża. 
wieloboſtwo Pogaͤnſkie / iebli to nieieft ? ktorez poganſtwo tát 
wiele milionow Bogów prawdziwych liczyło / tál wiele ich fettá 
Arrydrifka wylegia? Nuß czy to prawda Boja? že diabet wedle 
fübffáncyey w Etorcy reft ſtworzony / Bogiem ieſt prawdziwym: 
še lego nieśmiertelność / Boſkiey niebmiertelnosci ieſt vniuocè 
rowna: ze przez te nieśmiertelność y Paͤnowaͤnie / roladza / zwierz⸗ 
chność / krora ma ná powietrzu / ma Bofta nature / y táb praz 
Yobsüvym Bogiem ieſt / iak An yolowie swiect/ á zátym iát onies 
diny Boc? Gero wfytłiego waß Smale y diablopis Vaa. 
Gosiescie ráťa prawde przegytáli? czy mogly fie wyraz nie yße 
flowed znalebc w Drómie 5. nad te; Etorem ia w R. 1. w Dogromie 
diabla Arryanſkiego przywiodł/ ná pokazanie tego; ze fam on ie⸗ 
dyny Bog ief prawdziwym Bogiem: ze From mego; inßego / á 
na wet ant iemu w Boſtwie podobnego; nie má? gym nie ióśnie 
pokazal / głupich gloſſek wáfych nikczemnobe: 

3. fiui czy to prambá Boza / Etotey fie wif zbor ob Sor 
cyná y Smalcd nauczył / ze krew Chryſtuſowa tak nam nic nalez 
zytego do grzechow odpufigenta niezaͤſtuz yla / tak w ſtaͤrym za⸗ 
tonie Frew bydleca? że tiny Chryſtuſowe przez bie vwazone nie 

A 2 wiecey 
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wiecey ważą / niż rány. iakiego podlego eslowickd / dbo bydledid? 

ze to bląd ſmrodliwy / żeby nam co D. Cheyſtus zbaͤwienie / abo 

co inßegs wyſtuzyl⸗ Gostescie tál ßkaradne SYNA BOEE COO 
šelšywoáci przeczytali? Ale ßerzey / nizey⸗ tey wam / waßey pta; 
roby ndubi wyt ykac bebe: ze radzi nietádzi / wſtydzic ſie iey be⸗ 
dziecte musieli, 

4 Tu wam tylko przypomnie / com wam w Wykleciu Mini⸗ 
ſtrow Arryanſkich zaͤdal: á wyście tego zrozumiet / y na to ods 
powiedzieć nie raczyli. Mowilem tam, B. vacante, Ntátše prambá 
Boa / (iva kaͤthedre beiſnela / że iey / po ogloßeniu Ewaͤngeliey 
poti Socyniſtowie nie naͤſtali / nigdzieß nie bylo mieyfed: śmiee 
cieto twierdzie / że do tego N Ceſarza / Rrola / R sią 
żecid/jadneg Doktora / zaͤdneg Rtolefiwó aniłMiaſta nie bylo / przy 
krorychby 3 Bogiem prawda przebyw al: Smiecie t 
Bogu; żeby on ná obrone ſtwey prawdy / byl tát niebb, 
poteżny; żeby ia det do ßezetu po wſiytkim Świecie znioſtz y żeby 
ley az do wieku naßego nie bylo? gdzies fle ono wieczne Dánomáz 
nie P. Chryſtuſã przez Proroki obiecáne Podsidlo? Jaloz fie sys 

śćiły flows o ním Daͤnielowe; Regnum cius in æ 

diſſipabitur: y one; poteftas cius, poteftas ererma, que non 
auferetur: regnum eius quod non <orrumpctur? tao fie zy⸗ 
belly flows Jaiaßa y icheas odemnie w liście do Dang 
Slicheynka przywiedzione r táto prawd swe fa flows Gabryelo⸗ 
we; & regni eius non erit finis; težlí przez pulcotá tyóíacá lat 
bylo Interregnum: lezli tego Atoleffvoá/ y iedney pie dit po wß y⸗ 
fitim świecie nie było 7 iezli Antychryſt / Rroleſte wo Chryſtuſowe 
obálil; y fám fie krolem wiata wßytkie go vezyml? 3Y nie raczey 
fimó micswyciejona tewólość prawdy Ratholickiey / prawda ich 
bydź Bose wyswiddgar Czego nie czynili Pogánie / Geretycy/ 
Schizmatycy / Ceſarze / Rrolowie / wor wielkich Germáni / $e; 
by te prawde znieśli? á coż wygędle oblokiem pod zás ia chmur⸗ 
nym obwiedli: dle tat: že oná przecie choc przez zaſtepne chmury 
promíeniámi fis nad ſtonce vášnicybemí przebita. Byl gás: Hedy 


zadnego 


o prʒypiſac 
ly abo niez 


ternum non 


r 
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zadnego Rrolá Katholickiego nie bylo: biedy w ftogim przesla⸗ 
dowiniu y vntzeniu Stolica Apoſtolſka byłą: kiedy ná nie idit 
ná Antichryſta krzyezano / pifano/ walczono: dond przecie/ weż 
dle Paͤnſkiey obietnice / bramy Piektelne zwoiowawßy / menaͤru⸗ 
Bona fioi: y pokazuie fie prawda onych ſtow / teote Frlderyko⸗ 
wi Ceſarzowi mowil Alexander Papiez: Fluctuat, at nunquam 
mergitur ifta ratis. a 

s. Naßych fie to czaſow ofobliwie pokazalo: kiedy Zeretyz 
cy ypiotámi/ y Łopijdmi/ y dzialami / ná pravde Boza 5. Roz 
$ciolá Ratholickiego bili. Juz iey ledwie meprzychodzilo do 
onych flow: Domine falua nos perimus: dz oto iey Obtoricá 
P. IEzvs, rozbazał morzu / y veichlo: obronce heresy: dbo pozno⸗ 
$iL/. ábo vn yl: abo do vznánia Wiary 6. Ratholictiey przy⸗ 
wiodli że Eco na to oklem zdrowem zechce pátrsyó; must pesysnác/ 
ze to confilium; & opus non ex hominibus; fed ex Deo: pome⸗ 
waż go / wßytka potega ſtwoia ludzie difsolucre nie mogli.Szerzey 
o tym / mianowicie co fie tyge Polſki / mowilem w Rontluzycy 
XXX. Przyczyn: dla Etorych fie Eášdy febca?regániko ma brzyds ie. 

6. o Jefe y to / o prawdzie Bożey wiemy: $e mance in æ- 
ternum, Phal, 116. że labium veritatis firmum ent in perpe- 
tuum: Prous 12. y. 19. A voáfiá náuťá trmaš ná wieki? Lez 
dwie fie z nia Ebion y Theodotus gaͤrbarz ozwał; d$ przeciw niey 
wßytko powſtaͤlo Reześcidnfiwo. Naſtapil Samofithen/d poz 
tym / 3 2ttydnow wylagl fie Pbotyn: obiemá gebe zamkniono: 
yw herezyey przeświddczonych ná wygnanie potepiono: d po nich 
tdk zápádlá, że iey y čieniá we wßytkim Chrzescianſtwie niemal 
przez pultora tvsigcd lat nie bylo: d$ fie ley Serwet/ v Maͤcho⸗ 
metánor w Afeyce náucsyl: y z nia do ziemie GswáycárfTtey ptzye 
fedl: y przed ſwym (paleniem vczniow fivycb do Políki y Siedmi⸗ 
grodow zaͤſtal: ktorzy tym diabelſkim kakolem Wegierſkie y Pods 
Jorſkie kraie zdólali: y ná obadwa narody / ta zátážliva nauta 
za razone / ſtogie / iaͤkochmy doznaͤli / karaͤnia Boſkie zaciagneli. 

7. Feige; prawda závofe iedna y ſtateczna leſt: a nauka más 
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fiá ay táta? czyiedndki wyklad Ewaͤngeliey Jand 5. ? czy iedna⸗ 
tie o Ofierze Hana Chryffufi/ o ponurzeniu / o żucbdtyfiyey / o 
Pánu Cheyftusie rozumienie? czyście mepoftapili w Hamftwie / 
govście Anpelſkie Boſtwo nád Boſtwo Syná Bożego wynie⸗ 
sli; twierdząc; że Pifino b. czeſto Anyoty zowie abfolute y fubie- 
£tiuć Bogami /idto Páná Chryftufá nigdy nie zowie: y pradi- 
catine tylko dwa tázy? zy nie rosticcte w Ełamfiwie v niesboz 
śnośći/ gdy SYNA Boż EGo nietylko rzeczy / dle y tytułu/ 
prawożlweg Bogd odfadzacie: gdy mu flows wyrazne Jand ö. 1. 
g+ V. ao. wydzieracie: y twierdzicie że mema bydz zwany Bogiem / 
śle tylko Pánem y Poſtz edniktem: 

8. Nie tylko tedy kama N ale yblusm: gdy ſkaͤradna fivey 
ſckty / y bluznierſka ndute/ prawda Bożą zowie: d zdtym naͤder 
ſalßywie y niewſtydliwie Apoſtaz ya sdddte tym; Écorsy fie Arry⸗ 
Auſklemi bluznierſtroy / zbrzydz iwßy / prawdy fie chwycili świeteg 
Raͤrholiekiego Rośćiola : ktoremu teft bány Duch prawdy, aby 
z nim ná wieki przemiefckiwał : y vczył go wfelákiey prawdy. 
Šterto, co fietu powiedgidło; wieléa cześć Paſkwilu Areyánikietto 
obálona ieſt: że mi potym mó niektore tálánia / Eroremi niewſty⸗ 
Oliwy £ifiniffer [ubsiom pobożnym / iat odſtepcom prawdy Bos 
icy / laͤle; odpowiddde nie bedzie potrzeb. 


$. 2. 


Vid poczatku Wizerunku Apoſtazyey / y potym Eu koncowi / 

Ze Arr- I przez kilka kart Miniſter Rrzys fobie Chryffufow przypiſuie: 

dni nie y tym / ktorzy ßkaradna ich fette porsucili/ odſtepſtwo od Resy 

che 54 Chryſtuſowego zaͤdale: y ſtodze im grosi: d tych / krorzy przy 

Miniſtrach ſtoia / y Miniſtrow karmia / cudownemi obtetnicde 
air mi karmi. Fak pravodšívvie, obaczmy. u 

fa. 2. Sfamegoby Smalcyujá Proroctvo / keorem opifal w Przy 

czynśch XXX. fol. 178. mogli DD. Socyniſtowie dvyść / idto 

ſwych Prorokow obietnicom wieczyć mdia: dle y r 
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co otym pomowie. Tu tylko to beśpiecznie mowie: że wygna⸗ 
nie Art yanorw / nie feft. Rezyš Chryſtuſow / dle Er3y3 łotrow(kć 
ktory Arrydni (ámi fobie wyſtawili. 
3. Daemo fie DP, Arryani Bozyčíčie : e bla ſprawiedliwobel / 
dla Bosey prawdy / dla géi P. Cbryfłusd cierpićie, Ze éier- 
Rarze was Bog edt /idko Żydy: żeśćie Opuścili zmiowę Płńfka; bia dla 
“tora miał z Ogcámi waftmi : opuściliście P. Bogdfwego: ypuśćiliście 563 | 
Jit zá nowemi Bogami, ktorych Oycowie wáffy ( ktorzy przed piaciafes * mom 
lat iyli) nie znali. 
Karze was fprdwiedliwie Bog: dlaſtogich bluśnietftw/ttozych 
wczyćie. Jakoscie TRoYcę PRZENACHNALEBNIEYe 
Sza, id? SYNA Bozzco Przedwieczne rodzenie / idk iegoż 
Weielenie / y infe Wiary 5. Tdiemnice blusnili / poťazalem feroz 
ko w Przyczynóch 17918 y gdzie indšicy ; násnáesylem mieyſcd: 
flows fámycb wáfiycb Autorow przepifine praywiodlem. 3 Etos 
tych tu niektore przywiode / dla wiadomobei tych; ktoꝛzy Trzydzie⸗ 
fiu przyczyn / y inßych Pifin moich / me czytaͤll. 
„ 4 Fol. 102. 103. 104. przywodze tam ich te o Boſtwie blia 
Znierfłrod. 
1+ Nad to; ( mowito Soein Dáttyátcbá y Apoſtol Arrianſki:) 
że Bog ief me trzech Ofobách iedyny, nic głupfoego, nic niepodobnieyfes 
80, nie Pifmu d. preecrwnieyftego wymyflono bydz nie može. 
2. Támše przytvodze Smalca Biſtupa Rdłowfkiego mowia 
ego." Mnieniánie o Bo c v iedynym Ove vi y SYNV, y Dvcnv s. 
rozumiemy bydž Antycbryflidnfkiem : ktore nie ma infego Autorá, ies To jeje 
dno ſamego Antychryfia: abo Száráná. N támje: Ledwie cofatfy- 55 p 8 
We go wymowiono bydž może nád to, ženie iedná ief m Boftwie Oſoba, Bożego P. 
śle trzy, Ri Zeby był SYN BO ŻY eiffnoici Božej zrodzony; iefl to Chryfiufa 
nazbyt zgniła bayka: y plotek niemal wfytkiebiedyne árzodlo: yledwie 
co fatfywiego nad to mymyflono byd; może, 
3+ Tämze o DOcielenm SYNA Božeco tál wotuie: 
left toy będźie, nád świńtło południowe rzecz iaśnieyfa : że to niepra- 
wdź; żeby Stow o Ssralo 8 1ęCiałEMm;:cboć takrozumicie 
Whiley Pifmá d. Przektładńcze, 4. Tenże: 


4« Tenże: Sedtan zbawienna o P.Chryftusic, ovrzedžie Chry- 
fufówym náuke, przej głupia, żórazliwa, 1 bluznier/ka naukę, o do. 
fyc vezynieniu P. Chryfiufovym fædè confpurcauit. Plui bázny 
Gzytelnitu / ná fmtooliwa Saͤſkiego grubidnd mowe, 

s» Cenieo D. Chryſtubie tak mowi: Mowić; že P. Chryſtus ief 
prawdźimym Odkupicielem nafym. ktory krwia y smiercia fwoia zá 
naſſe grzechy dol gd vezyniť, y nam odpufczenie grzechow y żywot wie- 
czny zńflużył, ieſi náuká nafatfywka, nauce Apoftefkiey przeciwna. 

6. O raͤnach P. Izzvsowvcn tdt mowi Conn: Rany 
Chryftufowe przez fig nic więcey nie mažyty, tedno idkbyie podły idki abo 
prof» b ea nig n iy owfem przez fie vmazone nie wigcey ważyły, 
niż rány, abo bole tákiey beflyey. A Smalcius tak: Rzecz nafalfý- 
wha koniecznie iefhižeby ná grzechy dla krvi Chryflufowey odpuficzono, 

7. Połdzuie potym ßeroko y borvodnie : idto Arridm D. Chryz 
fiufó przednich tytulow / Ecore mu Prorocy y Apoſtolowie świeci 
przyznawaia / ( Etorych ſtowa támše przywodze;) odſodzaig. Na 
dowod tego / niektore tylko naͤuki ich przywiode: z Ecorycb Ero chce 
może o inßych ſadzic: albo ie v mnie w pomienionych Przyczynóch 
przeczytdc. 

8. Mowi Pifino 6. Ioan. t. Stow było Bogiem: przez ktore 
Swidtieft vczyniony, A Smale. Nie nád to prawdźiwfć go niemáff, 
że P. Chryſtus nie ieft właśnie, ale tylko figurAlnie Słowem, idk fłowń 
Prorockie 

9. Mowi Jan & Ze to Słowo bylo na poczatku wfech rzeczy, 
ktore ffe przez nie sfhály. A Smale. Zeby Syn Bozy był nim fie silat 
człowiekiem) żeby przed fiworzeniem smiátd, y iutrzenki, flworzony 
byt, bayki (a, nád ktore ledwie co i fadforflego wymy/lono bydź może» 

10. Mowi Pdwels. Hebr. 1. V. 18. Ze dzieło Syná Bożego fa 
nie biosd. A mále.“ By fig obtedlive mniemanie nie zaflárzálo, nikt 
b Ani pomylił otym; żeby D. Chryfłus miał bydź flworzycielem niebay 
jemie. 
11. Wowi Pan Cheyſtus Ioan. 10. V. 30. Jay Ociec ieduoie- | 
ſlecbny. A Sm dle. Ilotnaprawda ief: že Chryflu áni PA 
ie, 


a XEM INS. 


wy JP 


Sees vm 


9 
Bofkiej fabftáncycy nie ma,y niepodobna rzecz żeby ia kiedy abo ien po. 
dobien ſiwo miał. & znowu. Gdy P. Chryfius mowił: Ia vOčiet iedno 
ieftechmy, nietylko nie miał iedney iftnosct, ale antiedney z Bogiem Qy- 
cem mocy, áni woli: ile wola znaczy władza chcenia: Ale tylko, iedno 
byt cbceniem y zezwoleniem. 

12. Zowie P. Cbeyfüufá rownym Bogu, Jan 6. s, V. 18+ Y Pawel 
6. Philip. 2. y. 6. 2 Smále, mowa. Horna pramdaieſi 2¢Chrofius 
nie ief ani może bydź rownym abloluté Boc v Oxc v. 

ig Nomi Pifino 6. że Dan Cbryftue ieſt poczety bez narußenta 
fey Ddnieńfiwa. A Smalc tak. Pofpolute rozumienie y bład wht- 
kich Chrześcian, że Pan Chry[lus bez násignia męfkiego poczęty tefl 
mala bydžsod pojpolity bład ofadzone. N daley. Zácmienie DYCHA 
$. znaczy wpufczęnie nasienia w żywot Pánienfki. Yoft voscie fie 
Aleónt: že poczenviey o Pogeciu P. Chryfiufamowi Alkoran / 
nizli waß ſtawny Doktoꝛ y Biſkup: abo (iat wy mowicie) Dozored. 

14. Mowi Jan ö. Ioan, 1.9.14. Ze Słomogdy (ię Maio ciałem 
bylo petne prawdy y tajki. A Smale moroi, Faly bad tefl, żeby Sto- 
wo, gdy fie crater Salo, było pełne tafki y prawdy: gdyzfię to dopiero 
šftaľo, gdy Cbryſtus Ewangelia opowiadać poczat: y owfiem nay|pofo- 
bniey te /lowá rozumiáne bydi máig o tym czasie, ktorego Jan $ pisał. 
to ieff w lat go. po Wmebowſtapieniu Paͤnſkim Pr3yddie porym/ 
Choc lan i w żywocie Matki [wey był Duchem š. poma ezony, nie idzie 
zatym żeby był y Chryflus nim napełniony A chochy był nápetniony, nie 
idźie zatym, żebyw ten czas mogł co rozumieć, 

tge paiho 5. vzysže Cbryfłuf4 Dand przed Zmartwyehwſta⸗ 
mem y Droielbienicin tego / Dánem byds v Chryſtuſem zwali An⸗ 
yotoriey Luca . y. 11. y poklon mu Boſki obbaredli : Hebr 1. 
Y e, e nápufis mu flusli Matth, 4. v, 2 1, v na wielu infych 
micyfedch 88. Apoſtolowie y Ewängeliſtowie PaNAlgzvsA 
przed zmartwychwſtaniem tego / ználi Pánem, Brożby fie ſpoe 
ds at / zeby fro miał tego rytułu P. TE zy s a odfądzac ? Odſadzili 
Arriant. Pojtuchavmy mowy/ ich Biſkudd Cmáled. Chraflus gdy 
(ię warodéit, rzecza [ama nic był ani Bogiem, ani Panem, am C bryftu 
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fem, áni ZbAwicielem,choc ta bim ndzmány był. & znowu: Ták rzecj 
prawdziwa ieſt, że przećhyna żadnym [pofobem nie może bydź dowie- 
dźiona :12 Pan Chryfi przed [wym vmielbieniem, byl ták niedofkoná- 
dym Panem, że mogi bydž zwany Semideus y Semidominus: 3 omffer 
ktorzy nafieo hanſiwie Chryflufonym rozumienie, przez /ľowá Se mi- 
dei abo Semidomini, epi/uia, málo mowia : gdyż v nas wierzóć po- 
trzebá, że Pan Chryfhu, poki do niebá nie wſlapil, nie tylko potowice 
Pán[Iwá ktore teraz ma, wie miat: Ale ledwie miał(ętna iegoczęść. 
Tenże vay: Ze fall naf alf ymfty ieſt: żeby P. Chryftus przed [wym va 
wielbieniem byt Panem Anyolow: y owfem namnieyfey wten czás wh» 
dzy nie miał na niebo, yco fig m nim zamyka. Stoownost: Ze poki 
żyw byt Pan Chryflus, żaden go z Indźi ná diem dni z Anyolow nie po- 
winien był czčiť : áni znáť go zá Bogáy Pánáfwego: dni 40 powinni 
byliwjófcy uchá: gdyż nie wfyfcy fłyfeli o ffowiecb oných: lpfam au- 
dite. Tenze vczy: Ze rzecz nayprawdźiwyka ieſt: że Pan Chryflus w 
fvym dżiecinfiwie nie miał prawdźiwey światobliwośći. 

16. M nie godnez tákie bluzmerſtwa / yedt (rome Syná Bozeg 
obelzeniaz aby ich / Prawowierni miedzy (obo nie cierpieli? Ale cos 
lefige gorßego przečív P AN v IE Z VSO i wymyśli Smälcius. 
Mowi in Monflr. fol. no. Chriftus non erat Dominus & De us 
proprić. Angelorum: quia erat minor illiscerto modo: nec 
etiam (uo modo dæmonum: nam eum tentabant: & mortis 
cius caufa erant, ergo nullo modo tenebantur ei genua flecte- 
re. %mżey; Firmum (tat, quia Chriftus ante refürredionem 
non fuit omnium perfectus Dominus, non fuiffe obligatos 
omnes homines, Angelos & Demones,Chrifto genua fledere. 
Malo temu blużnietcy bylo: ze P. Chryſtuſa vniżył pod Anyoly / 
twierdzac: že mu ani ná puficzy nie ſtuzyli / ale go tylko ſtrzegli / 
aby go bi five nie ziadly: vnizyl go y pod diably: twierdzac / ze go 
przez ómieté iemu zaͤdana zwolo walt. Rtoraz zelzywobe mogła P. 
1 Ezysafiłdradnieyfia pottdć! N ſami Turcy nie śmicli o Pánu 
Chryftusic tak żelżywie mowić / ia mowił Wodz y Biſkup tych; 
ktorzy fie tym Bayca/ ze dla czci Pang Jezuſowey cierpio. Le 
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wie be ie go vczeiltz Fiedyście go nd ziemi zyiacego⸗ d$ pod didbly 
vnisyli. Juz mie tefEno takie bluznierſtwa wymienióć : dle przecie 
o krwi ymece P. Igzvsow gx nieco pomomie. Wowi tenże. Ko- 
wiecznie ták mowić potrzeba, że krew Cbryftujówa krwi bydlgcey in 
expiandis peccatis rowna tefl. & znowu: Krew Chryftufomds tak 
nam nic należytego do odpufceniagrsecbow nie záfľužytá, iako w fiá- 
rym Zakonie krew bydlgca. & znowu. Twierdźić; žeby krew Cbryflu- 
Sowa dla tegodroga nazwał Piotr s. že Boga grzechow odpuficzgnie 
ziednátá, tefi coś džiečinfkiego y blażenfkiego: friuolum eft. Tenše 
vpornie twierdzi že Pan Chryfius ná krzyżu nie byť Pánem chwały: 
ze cuda przy śmierci nie on czynił: że wolátac [konaf niedziw: bo mten 
czńs Chryfius cate sity miał. Jeſt y inß ych baͤrdzo wiele blue 
znierſtw wylczonych w XXX. Przyezynäch: dle 3 tych doſye 
posnáé widtiey ces Pana Jezuſa Arrydni mag. 

17. Tu fie mech ťáždy przeyzrzy / y oſadzi: kto iſkierke ma 
miłośći P. Jezuſowey / cegoby tácy bluzmerey godni; y iezli 
tego nie ieff godzien P. Chryſtus / żeby Rrolefiwo wielkimi dor 
broditeyfiwy od Pana Jezufú vezezone / tar ſrogich géi P. Jezu⸗ 
fowey mepesyiáciol miedzy [oba nie cterpidto. A pobożne/ y 
do b. EZ VSA SYNA BO ZE OO, Bocv Ovcv (pet 
iſtotnego świeżo nawrocone D(oby/ niech vrváša : iezli nie ftus 
finie Bog Parse edt ſtogie Syná ſwego blużnienia: te ná nich 
Slepote przepuśćiwpy: ze przez co fie wynieść / á Ratholicka 
Wia re w olſcze wygubić cheieli / przez to fie (imo zruinowáli. 
Odkryl P. Bog tych Achitopelow práťtyťi: ze farm ia Amano⸗ 
wie / w ten dol wpadli / ktory Raͤtolikom kopali Rarze ich Bog 
jako zyde: dla obelz nia P. Chryſtuſa: y burzenia wßyekich práz 
wie Artykulow Wiery 6, Rat holickiey. Sacz ym mie moga moz 
wie / że cietpią dla aci P. Chryſtuſa: ale raczey dla obelzenia go⸗ 
dnoser Boſkiey ie go. 

18. Aczel to rzecz pewna teft t żeby byli dla ſwych bluznierſtw 
nie nie cierpieli / gdyby fie byli ná zruinowanie przez obce naros 
dy Korony Polfkiey nie vdali. 

PI Rócze 
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Ratze was Dol(Eá Arryaͤnt nie tát dla tviáty ( deż tej (u$ Staz 
nom Roronnym Bog otworzył oczy: że luj zndłą dla Gego ich 
Bog karal:) iako dla tego; żeście fiverní prakrykami / Szwedy⸗ 
Wegry / Bozakt / Multany / Moſkwe / ná zrutnorodnie Oyczy⸗ 
any näwtedli. Wiecie dobrze iakoscie Szwedom / y táby y pies 
niedzy dodawall: idtoście im göy fie im pod Waͤrßawa poßcze⸗ 
$cilo posiltt 3 dobr waßych obiecomdli: idboście fivemi vniuer⸗ 
flimi w Rtdłowie wyddanemi/ chłopy przećiw Pánom buntoz 
walt: y chłopom Pány zdbiidć Eażdli. Wytknal wafe zbrodnie 
Szlacheie 3 wam w Rrdłowie mieftdiacy : w Eóafice Etora náz 
zwał / Przyſtuga Artydnfka: w niey fie ptzeyśtzycie, Ja Mini 
ſtrowi / Rrzyšem fie Chryſtuſowym chlubiacemu przypominam 
flowd Piotra 6. 1. V. re. Zaden æ was niech nie cierpi idko mężos 
dnych, Abo zľodžiey, abo złomomcą, abo złoczynca, abo tako cudzego 
prásnacy. A czy niebyli meżoboycdmi ci; ktorzy obróńcow Dyz 
ayiny pod Mogila y Tyńcem zábráli: czy nie byli mezoboycd⸗ 
mi; ttorzy wielkimi obietnicdmi cblopy do tego clagneli / aby 
ſwych Panow zábriáli? czy nie byli zlodzielamt / abo Gym gors 
ßym / krorzy ná klaßtor Sadecki pólemi katami Szwe dow náz 
wiedli: y rábiezy im, pomagali: y támše Dwory Szlacheckie 
palili; czy śmiecie mowić/ że dla Cbryffufá cierpi / on; ttory 
mdietność Jego #išci Ddnd Ráptelláná Woyntekiego / Obory / 
nie pómietdiac na wfiete od niego ddbrodsteyfiwd kazal ſpalict 
choc fie tego fimi Wegrzy sbrdnidli: zndtac Jego Moser wiel⸗ 
ka godność; gdy do nich w Pofelffwie od AFolá Jego Mose 
pofldny był. 

Ty nie byli stomowey, ktorzy Rrolá Jego Mosel / oneabáte 
fem Rrolem zwśli : ktorzy o nim zelzywe Pifm4 rozſylall? kto⸗ 
rzy w Nrakowie 3 Ratholikow pezefiyozali : Erotjy Jego tości 
p. tidtfaltowi palem qrosili Czy me byli zlogzyńcy y cubse 
go prágitacy/ Etotzy ſtac ye cieiße niż Szwedowie 3 Izlaͤcheck ich 
wioſek wyciagali? czy w cudz¢ nieniglądali / ktorzy fFdrby Ros 
ščielne fupily: krorzy po Koronie biegdiąc Bpicgámi Szwedzki⸗ 

z mi y Wer 
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mi y Wegierſkimi byli ? Étorzy fobie Moiewodztwa / y Staͤroſtwa / 
y vrzedy Roronne / rozdawali idto cheieli: 

19. Tie reff tedy Chryſtuſow / nie weft Chryſt yanſti krzys: ale 
lotroroſi: pod ktory buntownicy / cozboynie y / zdraycy / po wpyttidy 
Froleſtwaͤch podpadaia. Jas niescie potazdli ſwoy przeciw 
Rezyżowi D. Chryſtuſa affekt : gdyscie ani obrásu iego pod Ráz 
$owem widzieć nie chcieli: y Rrucyfir w polu ſtoiacy õwieto⸗ 
tefoztą teľa zburzyli. Drosae tedy NMiniſter fobie y ſtvey kompa⸗ 
hiey przypiſiue y obiecuie pociechy y nagrody zápifáne tym ktorzy 
dla P. Chryſtuſã / y dla ſprawiedliwoser / przesladowania čierpia, 
Blusniercom/ buntownikom / zaboycom / nie ztego me flušy: co 
Muniſter vo fwym Wizerunku / diuga homilia prówi, Raczey niech 
fie fam y o ßyſey iego adherenei bota: žeby iezli w grzechy fivym/ 
y zátvärožiálym vporze / iako Zydzi / pomta nie doſtali fie znicz 
wier nemi / zdradliwemi / y klamcami / do wiecznych mak ognia 
meugaßonego. A ei ktorzy Arr yanſka ſekte / y bunty icy porzu⸗ 
impy, wś. Rat holiekim Rośćiele przy Byczyznie zofkiia/ flue 
Bnie fie cießa / ze Rrzyšá lotrowfkiego vfl: ſtußme fie chroz 
nia complicitatem 3tymi: ttotych dla ſrogich bryminalow w 
Polſcze cierpiec mie mozono. Madrze czynią: gdy ezaſikt miec nie 
cheg 3 buntownikami; krorych wtym stolive fie zams(fly wya 
daa: $e mowi Miniſter: abychmy tedniprzy drugich ſlatecæni flos 
tac, pramd£ie Boże zwycięfiwo ſprawiſi. Ditos to zwyćiefłwo fords 
wić chcecie ? czy to nie wydale prátey y zamyſtow wófiych: czy to 
konfederacya y buntem niettaci ! Znóć ze znowu w tupie bedac / 
chcecie co Enowác/ żebyście choć z rung Rorony / fiva fette diwi⸗ 
Unelí, Szerzeyiem fie tu rozwodzil: żeby mi znowu nie bylo pos 

trsebá ná dluga bomilia/ ktora N. ſwym braͤcißkom oczy myz 

dli / odpowieddć. Już obaczmy: czy to prawdd co Miniſter 

mowi; że tto od ich zboru odſtepuie; odpada od 
zndiomości Boga: laklego nam öwieci 
M Prorocy y Apoſtolowie opiſali. 


83 R O. 
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lefli nduká Arrydúfka wiedźie do zndiomośći Bogd, 

idkiego $4. Prorocy y Apoflotowie op:fali. 

Ben: y owfem náuťá ich / idfnym y rzetelnym flor 
Dom 66. Protołow y Apoſtolow tv brew fie przećiwi. 
Ha wielu mieyfedch / odemnie w Pogromie diabła ArrydnfFieg 
przywiedzionych / flowy nad ſtonce idśnieyfiemi/ 56. Prorocy y 
Apoſtolowie vga : ze Bog prawdziwy / cát fam ieſt táť teden; że 
Erom nieg zadneg inßeg / a nawet / ant emu w Boſtwie podobne: 
go niemaß. Artydni twierdza: ze Bog prawdsiwy nie ieſt ieden: 
ale ich tak wiele / ia wiele ieſt Duchom nieśmiertelnych mice 
dzy kroremi ſo teš y diabli: ják wiele Rrolow/ Röiajat / Woy⸗ 
toto / Sednow / y infiych / vrzad iti wyſokt mdiacych. Zaczym 
miaſto iednego Boga / wiele millianow Bogow prawdziwych 
Liga: y wietfiemi fa wielobozcami / niz Etotzytolwiet Pogaͤnie byli. 

2, SS. Prorocyy Apoſtolowie twierdza : že Bog grzechami 
fie brzydyn : y nie teff icb przyczyna : wßytkich chce zbámičiy do zna⸗ 
fomošci prawdy przywodzić, A Soc in Apoſtol Avriániki vezy: ze 
Boc Al/Alond do zgwatcenia żon Oycafwego przymuśił: że Bog tego 
w ktorym złość iats znayduie, do czynienia takiego kryminału 
przymufa. Gotzey Smalcius vay: Bog tych, ktorzy wolą Tego gár- 
dza, popycha, y iakoby gwaltem tak pržyci/ka : żeby nie mogli firzy- 
mácfigod grzechu, tak [prošnie iakby im rozum odiężo. Wiecey o tym 
powie m / in Speculo Sociniftarum. 

3. Prorocy y 66. Apoſtolowie veza: ze Bog táť wie przyßle 
rzeczy / idto prsefile y ninieyße. A Socin wczy: że Bog nie może pe 
mnie wiedzieć rzeczy przyfśłych, tednocomedcuralirer, 

4. Naͤoſtarek A pofiołowie bo. vcza: że Bob ief we trzech Ofo 
bach O x cv, SYNv, y Dy cny S, jedyny: wcząć wſwym Stláz 
dzie: żelebnałowow Ovca, SY NA Y Dvc Ha S. wierzyć poź 
trzeba sá nikt wieczyć nie może/ iedno w ©fobe Bofka : mese; 

że ci 
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de ertrzey Ocize, Słowo, Dy. dedno fo: ze w Jmie 
tych tezech Oſob Erscíé fie nam potrsebá : y ze tym trzem Ofobom 
tytuł Bofki odio : d pewnie me rożnego Boſtwã: boby nas przez 
to Wielobozcami / Sociniſtom podobnemi aymli. 

5. Mori przeciwtemu Min: ze Nauka o trzech Ofobách Bo. 

Sich, ieſt niepoigta y niezrozumiána. Jeśli tat; czemuż to ſrodze 
blużnicie; Cidtom wam kilkaͤkroc w moich Piſmach wymowił/ ) 
Gego nie rozumiecie: Do tego idkos to nicpoteta: Eíeby ia po wßem 
Swiecie ogloßong / y madrzy y prości przyieli: vza mie radzi vmie⸗ 
dali: y podsisdsien to wßyſey / (procz was y Turkow) 3d przedni 
Artykul widey 8. mála. 

6. Jesli ( prawi.) każda ztrzech Ofob ie? prawdziwym Bogiems 
idkoż będzie iedynym s iešltiedná Ofobá ina cala ifinośćonego iedynega 
Bog dy ińkoż będa drugie dwie w teyże iflnosci? Odpowiadam. Jeſt 
Fá3ba 3 erzech / onym fedynym Bogiem : bo nich kazda ma cate y 
iedyne Bofiwo znie cześć eg nie rożne tež: boby stab vioflo Wie⸗ 
lobofiwo: á Pifino b. vay / że Bogá prawdziwego infiego From 04 
nego iedyne go / a ndwet ant iemu podobnego w Boffwie mermdf+ 
Cego nas 55. Apoſtolowie naucʒyli: toż Dantowie ich . Rlemens 
S. Ignaͤcy / 5. Dyonizy/ S. Marcyalis dolozniey wylozyli. Tegoż 
3átoBe vayl ö. Robciol Chrzescianſki / Ecory ieſt filarem yvtwier⸗ 

zemem prawdy: y przeciw roinym herezyom tát poteżnie do lat 
naß ych bromł; ze áni Pogánie / áni 3y03i / dni Tutcy/ ani wófiy 
Pizodkowie Ebtonitowie / Samoſathanczytowie / Atriani / pres 
moc abo nórufiyć tey prawdy nie mogli. wyście ſobie o te opos 
ke tby pol'rufyli: á przecieśćie nienie wygrdli : y doznalibcie / ze to 
Boga ieſt / czego ludzie žádna bila / y zadnemi 3áciagámi niemos 
gli difloluere, Przydaie y to: ze y rzeczom niepoistym potrzebá 
wierzye Nie poymowal tego Abraham / żeby mogł mieć wſtaro⸗ 
śći Synd: przez ktoregohy plemie tego rozmnozone miálo bydz / 
Wt gꝛwiaz dy nd niebie : a przecie że vwierzyl / od P. Boga / y od ö. 
Awłd pochwalony ieſt Se Noe vwierzyl czego nie poymował / is 
og wit wßyſtek zdtopić mial / dziedzicem ief ſprawiedliwobci ⸗ 

> krora 
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Ftor ieſt przez widr / poſtanowiony. Ze Żydzi vwierzyli / iz za bie / 
dmiodniowaproceſſys ich / mury Jerychonſtie vpásé midly; wiel ka 
3tab odnieśli chwale, Ze Cbomáf 6. vwierzyl czego nie poimowal 
pochwalony ieſt. Ze Naswietßa Panna M A RYA vwierzyld cze” 
go nie poymowidłd; iakobybez narußenia Pamenſtwa⸗ Syná 2507 
šego porodzic midld; blogofiawioną nazwana ieſt. Przeciwnym 
ſpoſobem; Sáte/ Moyzeßa / Zácháryafiá zganiono / y arano: że | 
nie vwierzyli temu / czego nie poymowali: toc y Taſemnicom mier 
poietym wierzyć potrsebá, Nie na rozumach naß ych; dle na B o- 
G vs przez fiwoie Oblubienice 6. Robciol Ratholickt / ówidt why 
tet prawdy vczącym / pewnośćwidry Chrzescianſkley 3ámiflá, N 
ty fam Tiiniftrze /teśli cudom y tsiclom Bożym w Pifinie 5. opis 
finym wierzyß / wiele musiß wierzyć Bego nie poimuieß. Czemuż 
teštemu wierzyć nie cheeß / co po wſiytkim swiecie / o TRoyey s. 
Cbrześćidniewierzą? Cheiey fie ieno dac nauczye / nie bądź haͤr⸗ 
dym: fuse cokolwiek z tego / ktore o fobie maß tosumienia: poy⸗ 
miefi: 14k drudzy poieli / y poymuia / Etotzy fie od Zboru waßego 
odlagylie 
7. Ale iu pofluchaymy mowiaceds Mowi: że 4j. Prorocy y Apo- 
fotowie (amym Ove & My onego żedynego BO Ga mianuia Cites 
prámbd. Nzecz przecuwna y w Prorokaͤch / y w 2 poſtolach ezyta⸗ 
my: Prorocy nietylło Ove a, ale y Sv NA Boż EGO P. Chey⸗ 
fiufá song lehoua. 7jsáiáf. 8. V. 14. nánval go Ichoua zaftę- 
pow krory miał bydź zgot(zeniem Zydow : zy. v 15 lehouay 
Bogiem fktytum. bogiem fámy m. 3 f. v. 4. ktore flowd fam P. 
Chryftus o fóbie eeplitował. Jnfeieno mie yſes opufigam gdzie 
indziey pzzełożone.  Jeiemiaf etse nazwal go Ichoua, prawie- 
dliwośćta nafza 23: v. g. Iehoua oczekiwaniem Izráciá, 14. v. 
£y» Baruch; Bogicm krom ktorego infzego nie mafz, 3.v 3f- 
Zacharyaß lehoua posłanym do narodow, 2. v. F. Ichouj v- 
kloty my12 v. 10:3 Apofłotow 346/ Bogiem go [vym y Panem 
nazwał à, Thoma. Słowem y Bogiem prawdziwym, Bogiem 
y żywotem więcznym Yan émiety: ktorego tytulu cbrone náz 
pifalem 


T 
piſalem w Pogtómiie: Pawel b. Bogiem nád wfzytko Mogel. 
ionem: Bogiem ktory krwią fwoią Kośćioła nabył: Bo- 
giem wielkiein:ktory na Sad ma przyść,ktory dal zá nas same. 
go siebie. 5 Ewaͤngeliſtow Matheuß 5. náswal go 15. V. 31. 
Bogiem Izráclfkiem: ktorego tlufzcze dla zleczenia chorob 
wielbiły. Marek 6. Bogiem, z. v.12. Lukaß 5. Bogiem Izráel- 
fkiem, ktorego miał vprzedzi¢lan, 2. v. 16.976, Jnfe swide 
dectwa przywiodłem 1 Centutyey. 

7. Mieyfeć przywiedz lone od Miniſtra / prawdy tey świetey 
hie wztufidią. y osuvute fie: že Čl, ktorzy fie tytulu Arrianſtiego 
wſtydza / niczego ná fing obrone nie przywodza / iedno te dowody / 
trove Arridnom sbamná zbil SS. Fulgencyus / Auguſtinus / Am⸗ 
brozyus / Baͤzylius / Grzegorzowie / Cyrillowie / Cbrysoftom : y 
inf / y wie low naß ych Adtboliecy y Ewaͤngelicey Piſarze nd cos 
ieficze 3 ta kapuſta zlisiala wyiezdzata r czego im ießcze nie ſolwo⸗ 
wono ! YO 1. Hiieyfeu loan. 17 farm fie potepią / iesli flows one 
Prawdźiwego Boganie zechcą do Páná Chryſtuſa óćiagóć, Bo abo 
go znála bydz prawdzuwem Bogiem / abo nie. Jeśli india; tote 
Rowa Prawdziwego Bogd / mufa fie do niego ściągać : teśli zás 
nie znáta / to P. Cbryftufá za Bogd falßywego mála: bo to v Poz 
lakow / nie prawdziwy / y falßywy Bog / zá ledno ieſt. Bog y Vz 
€icé naß / niet ylko ieſt Bo OE dle y Sv x: ymy dz eci P. 
Chryſtuſowe: chybáby Arriani wſtydzili fie mieć Pand 1r zvsa 
34 O1c A. Oycem whyttich ieft S v N Boz v: boy on; świdt/ y 
wfiyffto co ná ním ieſt fwoasylidbo (co pꝛzez te flowed ꝛozumie Ráz 
tecbism Rátowfti ) wßyſtko to vczynil: co do ludu Bożego nalez 
zy. Zowie fie Pan Tbrvftus oná moíacym: wedle oney nátury; 
o ktorey (ám mowi w Pſalmie 21, v. 10. Z żywoż Matki moiey, Ro- 
giem moięm iefteś. Wedle teyze nátury zw Ecorey fie wniżył as do 
śmierć Rezyżowey/ vwielbiony feft. 

9. Bogiem prawośiwem ysywem Bo © OćlEc teft: ale ieſt 
temże Syn y Dycu S. bo pewnie / nie falßywem /dni nie zywem 
Bogiem feft, 

C 10. Jeſt 
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10. Jeſt Synem Bogd żywego: y dla tego nie Boci eM 
Ov EN dla tego cołkolwiek ma / nie 3 biebie ma / ale od Ovca : 
nie przez darowizne / ale przez rodzenie: nie lát prsyfpofobiony/ ale 
ia przyrodzony y ſpoliſtotny SYN, 

ir Odda Kroleſtwo / to ieſt: wßyſtkich wiernych : a iako teꝛaz 
wedle naͤturyludzkiey ieſt poddány Bogu / tak y wten czas bedzie; 
gody wßyſtko pod nogdmi iego leżeć bedzie. Inß ych mieyfe niezli⸗ 
czonych niemaß. Jeſt ich daͤleko wiecey:z ktorych Oycowie świeći | 
Boſtwa Syna BożEGo y Dyc Hs, bronili: ktorzy y rozum przy⸗ 
rodzony mieli daͤleko zdrowßyꝛ bo byli we wßech náuťách bárso 
cz wiczeni x pewnieyßa nduterbo byli czaſom Apoſtolſtim blizßemi. 

12. Co Ratholicy o Synv Bożym wierza; ficzetd pravodá reff, 
Wiersza; ze przed wieki / zawße 3 iſtnobci BofFiey vrodzony ieſt: bo 
ieſt Słow EM, bes Étorego nigdy Boc OćrEc nie byl / ybydz nie 
moje: á choc ieſt Synem Bozem / ieſt tymże Bogiem / Etorem Gy 
ciec: bo nie ma inßego Boſtwa / iedno tos / ktore ma Ociec: idt fie 
ing kilkakroc mowilo. 

13. Ge wiedney Oſobie / oraz ieſt naywyżpem Bogiem y etos 
wiekiem / bále znac Pifino ö. y przez tytuly / y przez przymioty / 3 
ktorych niettorefómemu onemu iedynemu Bocv, niektore fimes 
mu człowietowi flużą. Zmaͤrtwychwſtal: ( tát Sklad Apoſtolſki 
mowi: daiac 3nác / ze mocą ſwa zmartwywſtal: to ieft; (polna fos 
bie z Oycem mocą y dzielnośćia fie wzbudzi; ) wedle tey tylko nde 
cury / ktora śmietći podległa : íá&o y my vmieramy / me wedle dur 
ße / ( gdyż tego nie može mowić iedno Atheuf:) dle tylko wedle 
čiálá. Wedle teyze ndtury/ wziął z daͤru Oycor|Fiego te cześć; 
aby na imie iego wßelkie Eoláne paddło : ydby nád wß yſtkim świde 
tem ( nietylko nád ludem wiernem / ( ik mowią Arriam) nietylko 
wedle Boſkiey / ale y wedle ludzkiey nátury / me doczeſnie (iar moz 
wią Arridni ) ale wiecznie paͤnowal. 

14+ Vkaͤzuie nam Pifmoś. SYNA Bożego nie tylko wigle⸗ 
dem tego / ze fie mocą nawyżfiego poczał: ( gdyz tak nie byłby 
vnigenitus : bo táže mocą Nawyzßego pogot fie Jak: moca 

Nawpößeg 
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Nawyzßeg począł fie Jané.: y w żywocie Maͤcierzynſkim edb / iar 
Y Jeremiaß poświecony: ( czego tedndk P. Chryſtuſowi Smale 
neguie:) dle y wzgledem tego; że fie przed Jutrzenka 3ifinośći 
Boca OYca stobjil/ idto Słowo Boc: y táto Madrobe 
Bofta/ ante omnes colles parturita Prou, 8. Y. 25. Etora ex ore 
Alifimi prodijt primogenita ance omnem Creaturam Eecl. 
24. y. 5. Ato tym tylko wzgledem / Etoty Miniſter naͤznacza 
D. Chryſtuſa SYNs Eu zna: nic mu wiecey/ nad Maͤ⸗ 
chometaͤny / nie przypiſuie. Bo też y Turcy wierza: że P. Chry⸗ 
fius moča Boia poczety ieſt: y vczeiwiey o Jego poczeeiu⸗ nizli 
Soc yn / Smale / Budny mowią 
ts. Be P. Irzvs był czlowiekiem / nitt o tym nigdy nie wątpił 
X Zydzi temu y Turcy wierzą. Ale žeby trom Natury ludzkiey 
nie miał natury Boſtley; to bład dawno potepionych heretykoro 
Ebiona / Theodota garbarza / Sámofátbáná / Pbotyná: ktore⸗ 
mu fie wßytko zaͤwße zprzećiwidło Chrzebeiaͤnſtwo. Do Etorego 
błędu to ießcze przyddli Socyniſtowie: że go yz natuty ludskiey 
3lupili : y vczynili zniego idFiegoś Duchá: wſtydzac fie Naͤtury 
ludzkiey: y mewiedziec tdtie zmie go metaphormoſes czynia: y 
przypiſuia mu Nature Bofta : choć gdzieindziey vpornie twier⸗ 
dzą: ze rzecz niepodobna ieſt / aby Etotemu ſtworzeniu nátutá 
Bofta mogła byds vdzielona. Muß tedy tá náturá byoi: dni 
Bofta: dla tego com powicdsial: dni Anyelſka: bo przecie też 
dufe ma P. Chryſtus / ktorg przebtym miał: ani ludzka bo čiáz 
á niema: y niemiedšicé gdzie fie podšiálo: czy fie w widte/ Gy 
eid obtocílo. Ciech fie o to ſtwych luniſtrow Arryaͤni 
ytdiy. 
18. N to mieprawdd: žeby Żydzi P. Lezvsa vkrzyzowaͤli / 
dla tego / ze fie czynił eátiem Synem Bozem / dakim go M. czyni. 
Lwingeltey [A NA & zue: że Zydowie o tdkie Synowſtwo P, 
tzv sA przebladowaͤli / ktore togo może vczynić/ rownem Bo. 
S v: iednież 3 nim mocy operácya móiącem : y oroßem dla ledney⸗ 
3e ifinoóci 3 onem fedynem Bogiem. R öydowie zwaͤll Boca 
€ 2 Oycem 
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Oycem ſwoiem: Ioan, g. y 41. d przecie nie mieli ſtrupulu blue | 
znierſtwa: dla tego; ze fie nícsnáli táčimi Synámi Bozemi / 3 Éroz 
tychby Eco. 3 nich mogł mowic. TA y Ocieciedno Tefleiusy : dni ede 
kiemi: ktoreby ich Bogu rownemi czynić mogło : iatie fobie Sys 
nowfiwo ze ſamze P. Iesvsprzyznawał; nan fie obutzylistym fim$ 
Osidlem nan biiac / Etote teras v2(ttyánow zá Primi principium 
feft: Zety bebac człowiekiem onem fie iedynem Boglem Sym. 
19.. © widomości Gadu Bożego/mowilem w XXX. Przyczy⸗ 
nácb fol. 42. y 43« y przećiw P. Slichtynkowi fol. 43. Tu cobym 
przydal niemam, Reete to / co D. Zbdwiciel / Bydom pytdiacym: 
w ktoreyby mocy cudá czyni: Odpowie dzial im Part, Spytam 
ia was też : ktzeſt Janow był s níchá Gy zludží? A gdy om od⸗ 
bowiedzieli / że mewiemy; rzell im Pan. Wiec y ia mepowiem 
wam / w ktorey mocyte cudd qynie. Tož y ia wam PP, Atrydni 
fzeľe, Pytam was: iezli to prawdd; co 56, Apoſtolowie mowill P. 
IEZYSOV U teraz wiemy że tfýytko mie loan. 16. V. 30. Gyto 
Prawdd; że P. Ixzvsowr Oćieć wßytko w tece dał: co czytdź 
my loan. 3. W. 35. y 13. Y. 3. ze to wß tko ma co ma Ociec? loan. 
16. V. 1 g. y 17. V. 20. y že ießcze bedac dziecleciem byt pełen ma⸗ 
rości: Luc, 2 V. 41 y że wnim fkdrby wñyrkie omietetności 
Boſtiey zawarte; Colos. z. y. 3, y je mu dal Bčiec wßytek ſad: 
loan. . V. 22, ze znábi (ad vpzedzatace nózndczył: Luc. 21. y. 2 f. 
Jako mogł niewiedziec o Oniu ſadu Bożego; iezli mu iu w ten 
Gás dány był whyter (ab? isto mogł nie wiedzieć; iezli miał to 
wfytło/'co Geieer y iezli wßytkle wmicictności 23ofFiey ſkaͤrby w 
nim byly zawaͤrter iezli mu to pesysnáli 88. Apoffolowie ná trzech 
mie yſcach / że wfiytko miebšial? Jezli fie kontentuiecie Láodiátiz 
mi gloffámi waßych Miniftrow; czemuż fic nie macie kontento⸗ 
wóć tych flow wylladam Etore Oycome 55, waß ym przodkom 
Arryanom przynieśli :Etorem Ja nich / w Rredzie / y ná mievfedch 
potmienionych przywiodł? tiedy ná moie pytanie odpowiecle / y 
odpowiedzi mote zbilecie; bede o inßey odpowie dzi myslil. Gd⸗ 
powieosi P. Slichtynkowe zbite f> wEśtosce przeciw iego Vinz 
disiom wyodney: ná mie yſcu pomienionym. 20, Żeby | 
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20. Zeby ci; ktorzy P. IE Z VYsABOIE M bydź Nawyißem 
Y głowiefiem znaia / nic nád to co mu Arryani prʒzypiſuia / nie 
przydawaͤli; to iawny falf- Nad iego wywyzßenie / (Etore mu y 
Turcy prsyznawdig ) to o nim wierzy wßytko Chrześćidńftwocje 
wprzod / nim poftde niewolnica przyłał; byl Słowem. Bocikws 
lednorodzonem / wlaſnem / przedwiecznem Boca OVCA Sinem? 
worca niebá y ziemie / y świdtd wßytkiego: že go gdy we zlo⸗ 
bie [eal / gwiazdy za Páná znaly: że fie mu wren czas Anyolo⸗ 
wie / y Rrolowie idé ^jstáel(Fiemu Btolowiy Bogu klaͤntali: ze y 
toten czas / był Słowem pelnem laͤſti y prawdy: ze mu zaraz od 
poczecia iego / dana byłą moc wßelka na niebie y ná ziemi: ná 
ktorey zyiac / byl rownem Bo c v Orc v; ze zwlaſney woli ſwo⸗ 
ley vmarl: y moca fiva Smartwywitał t y w niebo moca five wſta⸗ 
piwßy / Pánem ieſt / nietylko ludu Bożego, (ak Arryani mowia) 
ale zwiata wßytkiegoꝛnie doczeßnem ale wiegnem: ze przez R remi 
nadroißa / yśmietć ſwoie / zá grzechy náfe dofyć vczynil: 3004 
chlaͤni piekielney 66, Paͤtryarchow / do piekla zſtapiwßiy / wy⸗ 
wiodl: ze w ciele nieśmiertelnym zmartwywſtal: ze tylko ieden 
tas vmátt: ( me dá rázy 14£ twierdza Soc yniſtowie / vczac y ze 
Pan Jezus wfłepuiąc wniebo / znowu fie z ſwym cid lem tostas 
Syl: ) żećidło ego nie vinálo (Fázy: y toż wErorym fie vrodiil / 
Wetorym cierpial / wktorym zmartwywſtal / kroluie y teraz w 
mebie. To my oP. IE Z VSH trzymamy: á Soc yniſtowie iako 
go blugnia; powiedzialem wyzey. Nie o nim cbwálebneá nie vcʒa / 
ledno co y Turey Game tylto śmietć y zmartwyrwſtanie mu 
przydaia: czego Turcy dla vezciwobel P. Chryſtuſa pr3ysnde nie 
cą : w gym deg błądzą: przečie baͤrdziey zza P. 1E z Vs A nis 

trydni. 

2. © DycHyś, že ieſt prawóźiwa y rzetelna Oſoba Bofta 
dowiodlem przecuw P. Slichtinkowi w Wizerunku Nieprawdy 
Aeryanſtiey: w cześćt piatey R. 1 gdziem naprzod z flow iegoz 
fimiego błąd tego wytknal. owi on tam. Dvn S. ieflnót- 
<bnienie Byfkie, mac Bolka, ktorego Syn diem) go ed Qycá zefłał: 

€ 3 Na tom 
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FIA tom rzekl: gemu P. S. śle po Dolftu mowi? Vprzedzilo 
nátcbnienie / y moc Boſka: czemuż nie morí / ttote dbo ttotó 
poſtal dle ktorego poffal? Dofttsegl sndé D. S. ze to nie ku zeczy 
mowó: Sy v Boży natchnienie) wziąwfy ie od Oycd poflal: y dla 
tego dobrey Polſczyzny odbie zal. Mowilem tamże wiele o tym 
natchnieniu y pytałem : ieśli fie Syn Bosy pozat 3 natchnienia / 
tezli fie w Jmie natchnienia krzeiemy: iezli natchnienie s Ovce M 
ySło WE M feft ná niebie zwiadkiem: y wiele rzeczy inych tamże 
przywlodlem o przezwiſtach Dvc Ha 6 :y poťazalem: ze taͤkle 
prseswifkd / nie przecza Dfobie prawdziwey. Ponowilem toż in 
Prodromo Triumphi: yw fimym Tryumphie ßerßa o tym bez 
bžie moved. Nieeh kto prawde miłuie/ pomienione Eólązti czyta: 
rozumiem ze musi byds kontent: iesli nie vporny. Taͤmze prze⸗ 
Byta dlugi regeſte Dycow 66. y Pifiezow/ pier wßych trzech [et 
lat: Étotsy veza: ze od poczatku Chr3escidnifiwa/ D vc na 5. 
fpolnie iak Oy ca, y Sy N A; acia Bolts GGono: y wsywate: 
yzdwfłydza fie falßu vezacych Miniſtrow: że ſtarozytny Robciol / 
zadnych modlitw do Duchá 5. nie zdżywał. Tu iedne tyltko rzecz 
przydáte, By nic inßego nie bylo; (áme flows Skladu Apoſtolſkie⸗ 
go; Wierze w Bog Oycá / y Jezuſa Chryſtuſa / y Duchá ö. iá 
śnie bála znóć: ze lar cieć y Syn (o prawdziwemi Oſobami / tak 
Y Duch 5. boindgey niemoglibychmy fie w mie tego Erscic + 
Nie mowilby Jan 5. Tesey (à Etotzy świdocza: y owßem gdyby 
Duch 6. nie był Bogiem / ale tylko Bożym: nie godziloby fie wen 
wierzyć : iako choć lud Izraͤelſki był lud Boży; choć niebo reft 
Thron Boży; choc Eddy Anxol dobry / ieſt Boży; nie godśiło 
fie/ y nie godzi w nie wierzyć. Štego tedy fámeď/ že nas 88. Apo⸗ 
ſtolowie ndugyli / iĩ w Dv c HA SWIETEGO wierzyć pottzebd; 
vznali go bydz nie tylko Bożym/ ale prawdzuvem BOGIEM: 

y prawdziwa Oſoba Boſka. 

22. Kto tedy po Arrianſtu o Bo c v wierzy odſtepuie ob wy⸗ 
znánia Cbrseóciáriffiego oBoGvOrcy; SINV, y Dvcuv 
i. ktorego fieod Apoſtolow 65. wßytko nauczyło did je 

zátym 
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A st yin odpada ob zňdiomoáci tátiego Bogó/ idticyo nam Pic 
fmáprorochie y Apoftol(Fíc wyſtawily. 


ROZDZIAL II. 


lesli Náuká Arridnom dbo Sociniflow ief Ndukd 
wedle Poboznofci. 


3 Z Adnem ſpoſobem / Naͤuld Attiinow dbo Socinifłow 
i} nie moe bydz náuťa wedlepobożnośći. Bo w fobie zde 
myta wßytkie niemal herezye / ktore Oycowie 55. JAoóciolá piers 
wiaſtkowego potepili. Oni / id: Symonióńi / cial martwych 
wſtaͤnie znoßa : y tychze ſamych flow Pifind 6. ktorych om všywáli 
há tey herezyey dowod: ( ná ktore 65. Ignatius, Irenæus, y Tertul- 
lianus odpowiedzieliz) vżywdią. Oni / iar Nouac yani / pokute lus 
dzi grzeßnych / y przy śmierci połutniących odrzucdig. Oni / iak 
Eblonitowie / Sina Bože Go niechca znac za Słowo y Ma- 
DRość Boską, dni za Bogd przedwiecznego / dle tylko za czlowie⸗ 
My Prorotá vivielbioneg. Oni / a Sámofátbánijtomie / Theodo⸗ 
cydni y Pbotyntáni / nátury go Boſkiey odſodzaͤla: y fámem go 
byos ezľowiebiem / y Synem człowieczym twierdza, Oni wieczno⸗ 
ści mať piekielnych 5 Origeniſtami przecza. Oni / ide Saͤbelliam / 
Oſobe Dvcna š. 3 Oſoba Boca Orca mießaia. Oni / wßetecznie 
33y0em Trip honem / Weielenie Sina BozEGo bluʒnia. Oni /iał 
Pelágiáni / tafti Bozey / do wierzenia y Życia świątobliwego mie 
Potrzebuia : dziatek do krztu nie przypuficzdia : grzech pierworo⸗ 
Shy zá bayke mála: bofyécsymeníe y otup P. Ebtyftufa bluśnig. 
Oni / gorzey mi Berengarius yZuinglius ) twierdzą : že w Na⸗ 
Swietfiym Saͤkramencie / y znaku Ciálá Paͤnſtiego niemaß. Oni / 
przewrotnemi Difmá 6. gloffimi / do tego wrotd otworzyli: żeby 
i nich twierdzili niektorzy; ze P. Chryſtus nie do nas nienalez y / dle 
eylko do zydow: ktorym obiecany ieſt: niektorz y że lepley fie Moy⸗ 
šebá niż Ewangeliey trzymác : niektorzyz ze lepiey fie vo3umem 
rządzić 
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szadść niż Piſmnem: niektorzy / twierdzac ze P. Tx z vs nie ieſt 


onem obiecánem Meſſyaßem, ießcze go 3 Zydámi czekaig: y Sza⸗ 
bát öwirca: drudzy ( na co vtyſtule Socin) do Turkow przvftáli. 
2, %zdprawóe naͤuka Sociniſtow o Bogy, malo co od Tu⸗ 
reckiey vſt puie. Tak ei / iát oni / ieone tylko w Boſtwie Oſob⸗ 
anáío: y twierdza: ze SYNA BożEGo przedwiecznego nie bylo y 
niemáf : ze P. Chryſtus nie ieſt Bogiem / ale Doflem Boſkiem: że 
w nim fáma tylko natura ludzka ieſt. O Weieleniu Syná Bozeg 
tal im ſtraͤch flucbác / ide Arrlanom. Tak ei / iar oni / 34 navovš? 
fo czebe D. Chryſtuſa mata / že go Bog wywyzß yl. Stowd Altos 
tánu przywiodlem przeciw Vindyeyom P. Szlichtyntd : y przede⸗ 
mna przywiedzione fa wMeſſyaßu Arrian (kim : ná toze odpowie⸗ 
ddiac P. S. to tylko mowi: że Machomet nauczyl fie tego 
od Rrzebeian: y vw (iym wyznániu zoſtaͤwil ? zacz ym nie ma byos 
34 sle Artidnom midno; ze fle vo niektorxeh rzeczach / ktore o Bogu 
y P. Chryſtusie Machomet napiſal / z Turkami zgadzaͤla: adyš to 
nie ieſt przedni / dni do zbaͤwienia potrzebny / wióry artykul. Sros 
zey ießcze Socin w Antiwuietu fol. 4. za dae Chrzebcianom táty 
slepote: że oni / Chrześcidny bedac / tego o Chryſtubie nie widzie⸗ 
Ii / co obaczył Machometh. z ktorych flow/ peroní ieſtechmy: że 
znála fie do tego Arriaͤni: ze o Ofobdch Bich po Turecku wież 
t30: yo inß ych P. Chryſtuſa przymiotách + y tem fie tylfo wyma⸗ 
widia: że to nie (a aͤrtykuly wiary przednie: y do zbaͤwienia potrze⸗ 
bne, Lecz coż (dla Boga) przebnieyßego / co do zbámienia poź 
trzebneyße go może bydz / nád ználomobť prawdziwego Boga y 
Chryſtuſa? Wzdye to ieſt / zywot wieczny / ná poznanſu iedynego 
prawd we go Bogd y D. Chryſtuſa / loan. 17. V. 3. 3 podobnaß 
to rzecz / żeby náuťá o Boſtwie prawdziwa / po wßyſtkim Chrze⸗ 
śćidńfiwie zginela: a v ſamych Biſurmancow softálá ? Jeśli wam 
Aꝛꝛidni ſmat᷑uie o Boſtwie naͤuka Maͤchomet haͤnſkaßczemus wam 
nie (inákuje y biſurmanſtwo:? Czemuż fie do nich / lar do ſtrych 
Apoſtolow / od ktorych fie ſamych Serwer / tego wyzndnia/ ktoreg 
fie trzymacie / nauczył; nie gaͤrniecie r vez yncle y fobie / y et bo 
ce 
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brze. Sobie / dbyśćie miedzy teint miefikáli / ktorycb fie Widry o 
Boflich Ofóbóch tesymacie: nam; żebyśćie duß Erwig Chryſtuſo⸗ 
wa odkupionych nie záražáli: ynowych Práťtyť przeciw Rotonie 
Polftieynie Enowdli. Co ſie tedy tyczewióry; Tidutd Arrianow / 
abo Sociniſtow / ieſt náuťá niezboznobei. Juz obaczmy / iebli we 
dle obycz tor / ieſt náuky pobożności, 


ROZ DZ IA L III. 


Ieśli Náuká Arridnom do žyčia pobożnegowiedźie? 


2 Ynamniey. Socin wliśćiedo D. Rezyfitofá Morßt ynd 
fol, 503. vozy :3e lichwã wnowym Zakonie nie ieſt zaͤka⸗ 
Bana: chociaf inãczey Theologowie trzymaia. Tenże / temuż Pár 
nu meindgey dozwala na poſpolite rußenie iachac: iedno tal; ze⸗ 
y fie z nieprzytdcielem nie bil: y nikogo nie tánil, Niewiem czemu 
tego Pp. Arrtani zá Szwedow nie chowdli: dle wielu Raͤtholikow 
Zdbiidli: podobno fie im godzi zábiáť Raͤtholiki: ale Turkow y 
dcórów nie godzi: ze z nimi o Bogu iednez widre trzymaig.· 
2. CTenze / y Smale vga: že wßyſtkim Sociniſtom pierwey 
Bog gtzechy odpußcza / niz fie ich dopußcza: chocby też były wiele 
le: nãprzyklad / me zoboyſtwo dbo cudzoloſtwo / raz kilka popel⸗ 
hione: byle iedno w nalog nie weßly. Co goy Kiadz Smiglecki 
tnálciu fótvi zgdnił : mowiąc ; ze to ieſt / do wßelkiey niecnoty 
wrotd ot wierdcꝭ odpowiedział in Monft. fol, 128, ze to ieſt prays 
Wiley wolności Ewaͤngelickiey / ktora ſprawuie: aby Arriani vfa⸗ 
lacy Chryſtuſowi / y chcacy go fluchac pewni byli: że grzechy ich / 
20€ wielkie; byle nie weßly w nałog/ nie bebo kara ne wiecznym Eae 
táhiem :ále ad ſummum doczeſnym. Czego ie li kto ná zle zazyie / 
Meme to bydz ptsypifano náuce: ale zlobci ludzkiey ná zie iey viye 
Stacey. To tego ſtowa. 
3+ Cif tátše ludziom zlym wielkie fece czynia: gdy vo: ŻE 
duße ich po b mierci nic nie cierpia: a na dzień ſadny abo nie S 
twych⸗ 
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twycl wſtana / dbo zm art wych rozbudzent znißezeni bebó  ( anni- 
hilabuncur: ) dbo nie bedą cierpieli meki wieczney. Wybiwßy tez 
dy ludz tom złym mať wiecznych boiazn / wolnieyßemi ie do odwa⸗ 
gi na wßelkie złości ezynig: iako to 3nóć ex fructibus eorum : kto⸗ 
re ſie w nich zá Sʒzwedow iabnie wydawaͤly. t 

Naͤoſtatek nie może bydz náuka pobożności / náuťá harda 
y pyßna: iaka ieſt tych: ktorzy ſamym fobie pꝛarvdziwe Pifind . ro⸗ 
zumienie / y zdrowy rozum przypiſuia: ktorzy y Anyoly / y Proro⸗ 
ki / y Apoſtoly wmowaͤch poprdwidia: y wßytkiego swided Dos 
#torámi gardza rá Oycow 55. ná wagdrde / Dátrefami zowig. © 
nie ieſt to Duch pokory / ktorego P. Chryſtus vczyll ale onego 
Leuiathaͤnd: qui ct Rex fuper vniuerfos filios ſuperbiæ. Stad 
y Miniſter o ſwych tu ráči tak pie, Heino między námi pycby, la- 
komfiwń, y wyftówy ckelpliwwego żywota: doftatki náfe ná zbytki obra- 
camp: przexcochmy w vczynki dobre bárdzo zuboacli, Tak o fwyd 
oweach ich Paͤſterz ſadzil. 


ROZDZIAŁ lv. 


Krotkie zebrdnie flow infych M. Arrydńfkiego. 


ki pów to nawietfia chwała Boża bylá/ że Syná czlowie⸗ 

P Gego wywyśfył y owielbił; Oowodsicby trzeba. Czemu 
nie wictga chwalá Bofta ief, że ieſt nieſkonczenie modrem / 
Wßechmocnem / od nikogo niezawiſtem? Czemu nie wiekßa 
cbiwalá Bofta ieſt; ze Anyoly / ze niebo y ziemie y swide wß y⸗ 
tek ſtworz yl: ze ieſt wßech dobr zrzodlem / y wßelkiego ſtworze⸗ 
nia celem : ze bez pomocy ieg nie fie dobrego nie dzieie. Vwiel⸗ 
bienie y wywyzßenie bedzie ſpolne wßytkim pobożnym ludziom · 
DOP vey zmattwwywfkiną : Y krolami niebiefFimibedx; ( d wedle 
Arvyanow/ dni fam Pan Chryſtus nie bedsie nád nimi krolowal⸗ 
y nic tm dobrego czynić nie bedzie mogl:) 4 zátym nie ieſt to na^ 


zacnicyba chwala Chryſtuſowa / ktora ma bydz wielom fpolna+ 
RW 
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Reo 346 to vwielblente Boſtwem sowie; funbáment wielobefineh 
wyſtawia. Bo iezli P. Chryſtus dla tego teft Bogiem / ze ieſt 
vwielbiony toc tak wiele Bogow bedzie / iE wiele bedšie vwiel⸗ 
bionych y wniebie kroluigeych ludzi. A coż bedšie wielobofiwo/ 
iezli to nie bedzie: 

2. Wielka to nápá pociech: ze P. Chryſtus moca five zmar⸗ 
troyroſtal: bochmy przez to vpewnieni: że iako mogł śiebie zmar⸗ 
twy cb wzbudz ie / tar bedzie mogł y nas: y wypełni to co obiecal: 
loan. 8. V. 40. 44. 55+ d gdyby byl nie mont moca fiwa zmartwy⸗ 
wfłóć/ y nasby me mogł zmartwych wzbudzic: zóczymby flows 
lego fwdntowóć muéiály. 

3. Vyielbieňie P. Chryſtuſowe / ma v Rátholitow wisbfe 
pofónowdnie nis v Areyanow. Wo Rótbolicy wierza: ze przez 
nie P. Chryſtus / ieſt vezyniony nietylko ludu Bożego / dle wia⸗ 
tá wfiytkiego / wiecznem nie doczeſuem Dánem : ze Kroleſtwa ie 
nie bedzie konca: ze przez nie / Nabwierße Cialo tego ktore za nas 
cierpialo / nád wßytkie Chory Anyelſkie wywyżfione ieſt: tak; ze 
mu fie wßyſcy obywatele niebieſey klamaig. A Arryam / ſezupla mu 

bardzo plebdnią / (bo tylko nad ſwem zborem rzad /) náznáczála: 
Rroleſtwu tego Poniec zámierzála: á Cidło iego niebá odſadz dia. 
Wiocey tedy Raͤtholicy waza fobie vwielbienie P. Chryſtuſowe / 
miż 2fveáni : Ale żeby to vwielbienie mogło Fogo czynić prawdzi⸗ 
wym Bogiem / to falß / przeciwny Piſmu 6: czefło vczacemu że 
Bogd inßego trom onego tedyneg/ a nawet ani iemu w Boſtwie 
podobnego memaͤß / ant bedzie. Przeto my 3 pocálomániem przyi⸗ 
muiemy Jeremaßow Dekret / ná wielobozee wydany- O tym 
tylko człowieku dufźć fie godzi / ktory bedac SIowEM BoGiEM, 
Gtworzycielem świótd / sfiał fie Ciálem : bedac Bogiem / potaz 
3al fie w Cicle: bedac Jehowa zaſtepow / ná ziemi był wiożióny/ 
y zludzmi obcowal. Samo Ofoby Boſtiey z nátura ludska ster 
dnoczenie / może Glowickd Bogiem prawdjiwem czynić. 

4« © ſtowach Panfkich v Jana ö. w R. 10. mowilem dofyć 
WR. 2, Pogromu: dż do fol. 29. à o ſlowaͤch Tawidowych w 

D 2 Wizerun⸗ 
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Wizerunku nieprawdy Arr yaͤnſkiey: weześći ttzečicy R. 4. 302 
budwu mieyfe/ zadnem ſpoſobem zawrzec fie nie może: żeby Dam 
Chryſtus / przez five twielbienie offal fie Bogiem: dle tracey 3 flow 
pietvofych fam pokazal P. IEZ Vs: że fezli ei / do ktorych mows 
fie Pánika sftálá / moga byo$ nazwani Bogómi; (dla czego ie 
też 5. Pawel zowie Acycnass ) daleko bardziey ten; ktory / mowić 
może; Ego & Pater vnum fumus, Nic tedy do Wiaͤry niepodo⸗ 
bnieyfego / nie Pifmu 5. przeciwnieyßego / iako to; żeby kogo wz 
wielbienie mogło Bogiem prawdziwem / y vczeſtnikiem Naͤtury 
BofFiey ( ktora nie może bydš po kawalku dawana / gdyz ieſt nico 
rozdzielna) czynić, A przecie te prawde tdfira idt ſtonce / Arr ya⸗ 
ni za klamſtwo / y od ſtepſtwo od prawdy Bożey máia. 

f. Juzem ná was Arryani nie dwoiboſtwa dle wieloboſtwa 
w tulku köiazkach dowiodl: przez kilka kart waßych herſtow widz 
dectwd przywiodßy. Dowiodlem ná was y diabloboſtwa: y do 
tego rzeczy przywiodl: że waj diablopis / w 1. o D. pismie przy⸗ 
znał fie B. z. b. í$ tak wierzy: še diabel ile ief ſtworzony Anyolem 
zacnem / ták ieſt Bogiem idk insi Anyolowie: że diabet ieſt pras 
wdziwie tego ároiátá Bogiem w tym ſenbie w Ecorym to wyrzekl 
Apoſtol B. r. b. że diabeł ile ieſt Anyolem od Bogd ſtworzonem / 
silá ma 3 iedynem Bogiem vniuocé ſpolnego: C. r a. že ieſt Bos 
giem fecundum quid: to ieſt wedle fübfiáncyey :Etora ieſt Anyo⸗ 
lom świetym rowny: w 2. pifinie o d. R. 3. n. 27, A żeby to 
nie przyſchlo ná fimym Diablopisie pokazałem : że toż / wyrdjne 
ieſt zdónie Smalcá/ Wolkiela / D. Slicheyntds y że to z ich wids 
ty Sunddmentu Eoniecznie idzie. Bo ponieważ v nich wielka 
moc / wladza / zwierzchnobc / Bogd czyni prawdziwego; á diabli 
tak wielka máta ná powietrzu moc / wladza / zwierzchność; że 
właśniey! wedle Socyná ) naͤzw an fa Principatus & Poteftates, 
niż Anyolowie 56.5 toć ich td moc/ władza / zwieczchność czyni 
Bogómi prawdʒiwemiprʒynamnie y tát: ako wedle diáblopifá/ráo 
taż mocy wladꝛa / pꝛawdziwemi BogamiNeronã yDilatd vczynila. 

6+ Co ná obrone fivego dwoiboſtwa przynosi Muniſter / of 
zdawn 


| 
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3dawnd poteiníe y tar idérie iednemu wáfemu berflowi zbil 
ſtawney pámieči Jego obe D. Woiewoda Rráťovjki S T A x r- 
sław LvBOMIERSK1; j zervſtydem oo ſtolu tenże Herſt ve 
Cickdé mušial: idtom wypiſal Bersey w Pogromie folio. 124. 
YO tymże Pogromie potasatem : ze Tytuł Bogó Prdwdsiwego / 
lebno tylko znaczenie ma: y prożno do tożnego sndgenia Arryde 
ni vciekdia. Przyddie tu to: Se idto/ gdyby Areydni/ fivego Soe 
eynd za Boga chwalili; choćby vo mm/ iat w fivym Paͤtryaͤrße / y 
(idto mowia ) vpadlego Rosciold Reformatorzey chwalili Bogda; 
dwuchby Bogow chwalili: tál y teraz gdy za Boud chwalą P. 
Chryſtuſa / ktorego niechca znác iedynem Bogiem; dwu Bor 
gow chwala. 

7. Arbi Jsrdelczycy nie mieli za Bogd: y nie klaniali fie iey 
idto Bogu: buduiac ia nie budowali Bogi; noßac ia nie nosil 
Bogd. Tát fistey tylko klamali / idfo my obrazom / wzgląd más 
lac ná Prototypy. : 

9. Byds 3 famego ślebie /nieicfiwlafhość Boca ile Bogiem 
left: dle ile ieſt Bogiem Dycem niezrodzonym. Rzeczy przečítvney 
hie mogli dowieść ?vriáni : choćiem fie tego v nich vpommal w 
Wykleciu: y vo Pogromie: w trorym też fortel ieden ich odkrylem / 
y 3níoft : gdziem też y ná wielu inych mieyfedch poťázal : ze S v N 
Bo z v cokolmiek ma / nie przez Odtotwizne fat od dobrodzietá ma / 
ale przez rodzenie od O v c As 

9. pieśń w Obidwienin opifand:żeP. Chryſtuſa / iako Bors 
Y człowiekć flarvi; domiodtem wCenturycy : co przečívo temu przy 
*iodł Cæſo, odpowie fie in Anaſtaſi Centuria cefe. Jey / ze Ae 
tydni zrozumiee niecbeo / v note tey y fens trafic nie moga. 

10. Jeśli Boſtie pꝛzykazanie dopußcza mieć za Bogó / ktoꝛych 
Boſtwo ieſt Bože / toć bez vrázy pierwßego Przykazaͤnia / może 
NMiniſter mieć za Boyd / Chand Tata tſkiego / y Cefarzá Tureckie⸗ 
go: gdyżyich Boſtwo / (ktore Arriani wgytkim Pánom przypi⸗ 
faia; ) ieſt tež Boze: bo od Boga ieſt: zwlaßcza ze mowi triiníftetz 
ze tych tylko przetlął Bogow Jeremiaß / ktorzy Boſtwa ſwe go nie 
in dig od Boga. Di 11, Siw 


o 
1 ir. Slußnie kedy / wßytko Rrzebeianſtwo ßturmuie przec iw 
tátiemu Boſtwu : ktore nietylko Anyolom świetym / die yNero⸗ 
nom y Pilatom / y Dyablom / iako duchom nieśmiettelnym wie lig 
Moc ná powietrzu málacym / feft (polne. Naͤuczylt fie Rrzescic⸗ 
me P. Cheyſtuſa czeic / nie iako Bogd Tytularnego: Oexeuna dle 
šáto Bo GA Orca: zaczym wen nie ſecundario, táto Arriani / 
śle æquè primariò idf w Oycá wierza. 

12. Próżno fie bożyćie mili PP. Arriani / iátbyácie P. Chrys 
ſtuſa nie czynili proftym człowiekiem, W mowie Polſkiey / merus 
homo, ieſt pie czlowiek : a merus homo feft / Étory nie ma in⸗ 
fiey nátury from ludzkiey: choćby byt Mondꝛcha namedrßym / nae 
moznieyß ym / naswierßym. Zaczym ze wy wP. Chryfłuśte inßey 
nátuty nie zndćie iedno ludzta; (des yte iuzebeie mu odieli / gdy⸗ 
Scie go wiaͤkiegos Duchá przemienilt) czynicie go merum ho- 
minem : bo homo quantumcunque exaltatus, nie ptzefidie bydz 
merus homo; połi w nim / inßey nátury / from Iudstiey niemdfi+ 

13. Slufnie fie tedy fercá Krzebetanſkie odrazaia od tych; kto⸗ 
tzy P. Chryſtuſowi Boſtwo przedwieczne wydaͤrßy / ecic go nie 
chcą ta &cia / ktora ccza O Y Ga, (leślicczą! ) dle tylko idto laͤkie⸗ 
gos vczynionego y doczeſuego Bogd: o Etorym iednak mowig: ze 
go Pifmo 6. nigdy fubiccting & abfoluté Bogiem nie zowie: choć 
tat zowie Anyoly y Vrzedy wyfółle : czym famym pewnieyfie Bo- 
ST w o przypiſuia Anyolom y POoitom; nili p. Chryſtuſowi: 
álom dowiodl w Pogromie. 

14. inych Art ybnlach / ze nie movoft Miniſter / madrze vz 
czynil: boby fic byl ná tše5 wydal. Pokae da Pan Bog in Specu- 
lo Sociniftarum : (Etorem ius druťovvác chciał / by mie byla ta 
tobotá nie 3464; ) że Atriáni we wpyttich Artykulach wióry 5.nic 
3 Brzebclanſtwem ſpolnego me mdia. 

15. MD tym;cow daͤlßey momietTiiniftet/o pobośnych lu dich 
( kroꝛzy prawde Boża poznawfiy/ blużnierftwy fie Arrianſtiemi 
zbr3y05ili /) verbis malignis garriens gabe y zacne Oſoby / Etore 
fie od tego Sboru / iE od powietrza moͤrowego ( Etore fam podo⸗ 
dobienſtwo przywodzi) vc iekgis / żelżywemi flowy okrywa; po ka⸗ 
wież 


3T 
zuie: že Dáná iego dyabla / Erotegfo on / wedle praw Gocind / y 
Smalcá / y T yablopiſa zá Bord mieć prawdziwego musi; ſtodze 
bolí: to ludzi pobożnych do Rościold świetego Raͤthol lekiego 
Návovocenie, N mam to sátsecs pewna : že / y ſamym pozoſtalym 
Arrianom / pioro ná zdene wyuzddne Oſoby / nie może fie podos 
bac: y że / ichze (amycb/ vrażóć y závojtydzác mufa/ zelzywe flored; 
kroremi / zacne Oſoby / plugawy nietoperz okrywa: zowiac ie Apo⸗ 
ſtatami:prʒedawezykami: zmiennítámi: plewami ꝛꝛc. ac. C3y ple⸗ 
wa / v was Atridni byla / Jeymość Páni Raͤdomſka / Staͤrobci⸗ 
na Szydlowſka: ktora / w Katechizmie Rakowſkim zniewage mee 
ki y mierci P. Chryſtuſowey przeczytawßy; Arrtanſtwem ſie / wßel⸗ 
tie reſpekty ludzkie / ako można V 1 c TO RI A zwycieżywwpy/ zbꝛzy⸗ 
dziła : y świdtu wßytkiemu iawne dálá świddectwo / že wiecey P. 
lezv sA, niż wláfita Rodsicielte milowald. 

Nuß gy plewa byl v was / Pan Michal Scherer / tetdźnieyfiy 
Woyt Lubelſki? krory wprzod / niż o waͤßym wywoldniu Ron⸗ 
ſtytuc ya zaͤßla : ſam / dobrowolnie: ÿwiatlem DvcHa $. oöwieco⸗ 
ny / przy zytániu 5. ^jeeneufiá/ Etotego ſummowal; Arrianſtwo 
porzueil: y idto nowy Nikodem / 3 paͤta ſwych dziatek / 3 mody fie 
93 DycHa $ odrodzil: y do tegoż Pania Malzonke 3 Corkami / y 
iey Pokrewnemi ßezebliwie y poboznie przywiodł: y wkrotce / 
Miaſtu wßytkiemu / nieodmiennego w Wierze b. ſtatku idfite dal 
öwiadectwo. Bo gdy ná dobwiaͤdczenie meſtwaͤ y Wiaͤry iego / 
wzlal mu P. Bog pate Jzadczkow / oraz zmatłych / y iego (ámego/ 
Wiary 6. nieptzytactołom / ná pośmiech y vragánie podał; on ide 
ko men y y goraco Bogd miluiaey Abraham / to fobie nie zá vmar⸗ 
twienie / ale za wiellie Boſtie vraczenie poczytal: ciefiac fies tego: 
3e Pan BO, páze iego niewinniateł / do fiwych niebieſkich pokolow 
3ábtal : aby tám z niebieſkimi obywaͤtel mi / T & o Y S PRZENA- 
CHNWALEBNIEISZA; onemCTroypieniem / Swiety / Swiety / Swiety/ 
wyfławidli: y w poczele Dánieneť öwietych / za Baͤraͤnkiem chodzac / 
śpiewali pieśń one / ktora fame tyllo Paͤnienki śpiewać beda moe 
Biy: y aby przytym / Rodzicow ſwych potrzeby / P anv E E 

zálecáz 
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eee im w PAN V BO potrzebnego bydź widsieli/ 
V PANA TEZVSA vprafáli. N nie zámiodl fiend fivým rozu⸗ 
mieniu pobożny Ociec: bo mu w Rok potym/5 podziwieniem y poz 
tiecha krliaſta wßytkiego / d pohaͤnbiemem heret ykow oddal miz 
losciwie PAN Boc,cobyt wziął : oraʒ mu pars miewiniatek dawßy. 
Miec tedy tát wyſoka cnotá plewa v was bylá? 

Nuß cy plemámi v was byli Jchmość PP. Sienienfcy/ Nie⸗ 
mierzycowie / Potoccy / Záktzemýcy / Sierakowſey ꝛc. Czy plewa 
v was byl P. Jaroß Moſchorzowſki: ktorego fam Pan Boc przed 
$míercia ndechnal: żeby o Rrzeſt b. prob il: tory przyiawßy / y po 
dwaͤkroc fie Nas wierßym Sakramentem pośiliwpy; chociescie 
nád nim wiele gdakali / ſtateeznie wWierze 6. Ratholickiey trwal 
yw niey zwiatobliwie ducha PAN V Bocv oddał. : 

Vidoftatet; (bod was (u$ dtusfiym wylicyámem/ zacnych / oboz 
key płci /Dfób/ od wafey fetty odpádľych/ a do Aoóctold ö. Rar 
tbolickieg przyłączonych / fidfowáé y drażnić niechce ) Czy Jego 
Mosc. P. JantMorßtyn / zaeny niegdy Dfficier wwWoyſku Roronnỹ 
plewa v was byl: chybaby dlatego; ze wpotrzebie woienney z wiele 
kiego niebeſpieczenſtwa / za vaynieniem ślubu porzucema Arrian⸗ 

wá / y przyiecia Reztu ó. wybdwiony / w SL ubdrtowie Bezeft 6. 
prsylal: pod ten prdwieczda / Étotegom ia / w Dolonnym / Dáná 
Brzyftofá Wiſowaͤteg bo porzucenia Aeridńfird wiodl: wezym 
lubom nie mogi ſerca twardego przemoc: dziekuie iednak PA Ni v 
Bo dy ze nã iego mie yſce fóbie / Sync iego / idto Hermenegilda 
ná mieyfee Dycá Leowigildd Úrriániná obral. Rozumiem tedy: 
śebyście/ te / ( ÍóE mowicie ) plewy / rádši wyborna pßenica oku⸗ 
pili. Jdkokolwiek ieſt / niech fie wdfie wyborne žiarná do obcych 
fipitlerzow pesenofia. Spoſobnieyße fa Tureckie włośći do przez 
chowaͤnia ziarn waͤßych / nizli DolfEie : Meßkaycie z Turkami : por 
nieważ w wyznaniu / y wwierze o Boc v, yo P. Cbtyfłuśte z (ae 
memi bia tylko Machomethany zgadzacie: nic ſpolnego nie mdiac 
3 Krzescidny. 

16. Nato co ßeroko Miniſter o odſtepſtwie od piawdy casa 
prams 
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ptówi / iujerfi potázať: że odſtepſtwo od Arriaͤnſtwaͤ / nie ieſt ode 
ſtepſtwo od prawdy Bozey / ale odſtepſtwo od bluśnierfiw : ktore⸗ 
m fie wßyt ko zaroße brzydzilo Krzes cianſtwo: ieſt odſtepſtwo od 
głownych nieprzyiaciol Rorony Polſtiey: ktora oni / (dla ſwey / 
fcilicet, prawdy y pobożnośći) zruinowóć cheieli: ieſt odſtepſtwo 
od głownych nie przyiaciol ci Páná Chryſtußẽwey: od tych ; kro⸗ 
t3y ſtarozytna wiáte porsucimpy; przytym / po wiekßey cześći/ w 
fivym o Bocy wysnániu fiánsli; ktorego fie Seruet od Biſurman⸗ 
cow w Aftyce nauczył. 

17. Co o Zvsysu Chryſtuſowym / y oprzesládomániu prámí; 
nic nie waży: bom pokazal: ze ich kꝛzy / fef tezyś lotꝛowſki: xác ym 
lubo; tto ſpolkuieʒ Chryſtuſem w vtrapieniu / wieczne fobie flufinie 
weſele obiecnie : y iefibłogofidwionem; tedndt Eco ſpolkuie z blue 
zniercámi / záboycámi / 3btaycáms / zdziercami w vtrápieniu : nie 
czego fie dobrego zá to fpodźiewóć nie może. Slußnie tedy poczei⸗ 
wość y zbawienie wieczne miluiacy / zbrzydzili fie ſpolkowaniem 
Zboru wßytkiemu Rrzebciqnſtwu / (idk wyznawa w Antdpol, P. 
Szlichtink) przeciwnego: yw Zydowfkiey niewiernośći y vporze 
zdślepionego: á przyt ym zdradziectwem y meprzyiaz nia Oyczy⸗ 
any ofldwionego. 

18. Protoctwa y obietnice tego Miniſtrd / nie moga bydz pes 
wnieyße nad Smalcyuſowe: ktory beſpiecznie twierdził + że chocby 
nie wiedźieciako Kátholicyy Ewangelicy temu zabiegali: ſpodtiewamy 
Sie: że w krotce táswieta prawd, ( Atrióńfka besbosnosé ) ná Ká- 
thedrach y Akademiach opowiadana będźie: y iako fľoúce południowe 
promieńmi fivemi mffytkie ciemnośćiy mgły rozbiie. N gdsreandstey : 
Wczásie krotkisa wykfykana bedžie tá naglupfa y nafatfym(ao ino. 
ści Bofkiey (trzem Ofobom Hpolney) fentencya. Wiecey tych fálfys 
wych Provoctw przywodze / w Przyczynie XXIV. Tak pewne ber 
datego Miniſtra obietnice / ia Smalcyuſowe. 

To co o pocieße y pomocy Boſkiey ludziom vtrapionym obie⸗ 
cal Dan Jezus; zyścił prawowiernym Ratholikom: gdy ich wy⸗ 
báwil z vragama / y nabmiewiſt rrydńfhich: yz niewoli Szwe⸗ 
dow y Siedmigrodzan : 3 ktoremi fie byll na przebladowanie Rdz 

m tholikow 
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chello Art yaͤnt zmowili: dle fóbie blužníctcy Troyer 
Przenaświetfey tego ßczeõcia obiecomáé nie mogą: bo iużteraż 
fiwych Provoctw iawne falße widiy. 

19. Dpomina potym krliniſter fiwych braͤci; aby wychodzili zá 
brame do Pana / iego vraganie ná fóbie nioſac . Ja im ná to date 
blogoſtawienſtwo . Panie Bose was prowadz. Wymidzeie nies 
eylko zá brame/ ale y za granice Polſkie: what imi motičie / ze 
tu niemačie erwalego mieyfcá; tychley ie w Rolozwaͤrze / dbo 
w Prušiech/ abo w Slaſku znaydziecie: á Panowie Mniſtrowie / 
niech fivych owieczek przewodnikami beda: mech fie miedzy námi 
nie tólą :żeby wilkami bodac / owezem fie odsteniem nie pobrywali. 

20. Pánom Arryanom nie zycze: Aby ich to fezesčie potálo: 
ktorego im Miniſter Życzy: to ieft; aby przy zborze Arryaniſkim 
ſtoiac / rofeltic ná swiecie zacnosci y doſtatki porzucill: y 3 ſwe⸗ 
mi Mhinifiedmi nagorße rzeczy woleli cierpiec / niž do nich ſie nie 
3náiac / w nawiel ßym ßezebeiu oplywac. Pomyślicie fobie Pás 
nowie moi : ieśli godna rzec dla takiey konfeſſyey tracle Oyezy⸗ 
zne / y chudobe fiwoie: ktora fie wßytko zaͤwße brzydzilo Chrze⸗ 
bcianſtwo? czy nie godna rzec rozmyfłu: dla tego zboru wßytko 
tróćić / kroremu ftogie bluznierſtwa y Rat holiey y Ewaͤngelicy 
zdodla* No dla niebieſkich pociech / wßytko ceácic / y vmie⸗ 
tác zá wiare / po whem ówíecie moca Bożą rozßerzona y cudde 
mi wielkiemi wſtawiona: ale wßytko trácié / dla tey wiaͤry: kto⸗ 
tey wßyſey sdwfe Chrześćidnie ogniem wiecznem grosili; y grożą; 
czy t3ecz mądra: Pytaycie fie fwych Miniſtrow DD. Arryani: 
gemubyscie w Wierze 5. Rátholickiey/ przy wysndniu TRovc 
PRZENACHWALEBNIEYszEY nie mogli byds zbawieni? Stad 
wiedzą Miniſtrowie / ze ich nauka pewnie yßa ieſt / do zbdwienia 
broga/nisli tá: ktora ſtowem Bożym wʒietem przez vil / y przez 
pioto Apoſtolſkie / po whem öwiecie ogloßona / poganſtwo do 
prawdzuwego Bo cA ndwrodild: cudámiy náuta Oycow 66. 
żdwfie flynełć : żadną potega nieprzyiaciol rożnych / zadnemi doz 
sweipdmi/ y fortelámi heretyckiemi znieśiona bydź nie moglá; y 
przez tożne Bolkic dobrodz ie yſtwa pokazuiez ze ei krorzy fie cy 
1 ttzý mála 
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tezymdią fa nab ieniem / ktoremu Bog blogoſtawil. Jeśli nie ieſt 
Pewna wiátá Rótbolicka; choc tal wiele zadatkow / pewność iey 
wyzwiadczaiac ych ma; iaͤko może bydz tá pewna; ktora nic tás 
kiego niema: y ſamemi fie tylko wykretami / y falßywemi ö. Pie 
(ná gloſſami broni? 

21. Groʒby / ktoremi M. Stanom Roronnym / že Arr yaͤnow 
miedzy fobs mie niechca / grozi zadneg madrego nieuſtraͤßa. N 
owfen wielkie y fie tá ki y pomocy Boſtiey ſpodziewamy / gdy was 
ick Achaͤnow / abo idt a nathe mata, spostzodťu siebie wyrzuciemy. 

22. Długa potym homilia do bráci ſwey wnobi. Silaby w niey 
erzeba gánié: ale nie bede fie na tym baͤwil: kilka tylko punktow 
przypomnie. 

23.  Wfłąpił tu M. náutí wedle pobożności: gdy ſwych braͤct 

wiedzie do krzywoprzysieſtwa: żeby ná prsysiege niedbálac/ Mi⸗ 
niſtrom / wedle woli ich wygadzaͤli: y góni tych Etorsy fie nd przy⸗ 
Siege ogladaͤia. Miec to náuťá pobożna: ntedbde na przybiege: 
nic teft to vczye krzywoprzybieſtwa? Cobysdie byli mowili gdybys 
fie byli státy mowa w Krakowie Jezuici ozwáli? Ale wólelh 
wygnáncámi bydz / nizli prsysiegde: d przyśiegi nie przeſtrzegac. 

24. Pſtapil y Paͤſterſkiego vrzedu: že ſwey braͤci roſkaͤzine / 
aby dla Miniſtrow infámifámi zoſtawaͤli: dobrá five tracilu vmie⸗ 
táli, Nie ten porządek miłości zapiſal P. Jezus / Paͤſterzom Sá 
owce vmieráé kazal / nieowcom 36 paͤſterze. Oycowie nasi w 
Angliey / woleli fimi voyodwáé fie ná ſtogie meti yna czwaͤrto⸗ 
wdnie; nizli tomu 3 Katholikow klopot iaki / wydaige ich / vezynic. 
A Miniſter kaze: żeby fie Eddy 34 nich zaͤſtawial: y nitt fie ich 
compliciratem nie bal: y prʒydaie przyczyne: ze my nie ieſtechmy 
zaͤpowierrzeni: ale im PP. Artydni powiedzieć moga. Y owßem 
gorzey niz 3ápowietrseni: bośćie nas zaͤrazluwemi ble dami y blue 
znierſtwami zaͤrazili: do buntow y praͤrtyk przeciw Oycz yznie fiwcz 
mi mowami sápalili: y Bogusce nas / iát bluzniercow / y luostom 
TE bunt ownikow ná ochyds podali: d zátym ſtußny gniew Graz 
now Roronnych przeciw namebeie zaͤciagneli. Nie mamy wam 
tedy 34 co dziekowãc : v nie takebcie ſie nam zaͤſtuzyli / zebychmy 
dla was mieli byds infa miſami / y wywolancami⸗ E 2 
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25. Atoli ia / niechee na Miniſtry byds cát zly, idk oni ná nas 
w Rrakowie zli byli: y 3 miłośći Chrzesciaànſkiey prʒypomnie im: 
co mi kommunikowal 5. pámieci / W. Ociec ondwentutá/ Rds 
znodzieia WielickiO ycow Refórmatowito ieſt. Szlácheicá iakiegs / 
Deliberac ya; tesli w vych okolicznobelach lepiey im Raͤtholikami 
3oftác/ niż wßytko tracie. Ru koncowi konkluzyey / podáte ſpoſob 
wyżywienia nawroconych Miniſtrow: to reff; aby to co na tollee 
ktach / ná wydawaͤnie tiag / nd donaͤria / ná obrone zboru wyda⸗ 
wano / to na Miniſtrow naͤwroconych wyżywienie obracono. Na 
predcem; y tu / y owdzie / weyżtzał : ale gdybym tey Deliberdcyey 
doſtal: radbym ig dal do Druku: przydawßy y to; ieśli co ná nie 
odpowiedziano. Atos mogą prebsey Miniſtrowie / porzuciwßy Are 
ryaͤnſtwo / v nowondwroconych Ratholikow wyšyrvícnie znale bc. 

26. Po dlugim Miniſtrowſkim kazanu / ktorym on ſwoy Wize⸗ 
tunttontlnowie; ia / do owieczek Páná Chryſtuſowych wie zo do 
owczarnie ieg przytetych ſtowa odrfliniſtra przywiedzione sPi(má 
6. niektore przydawßy obroce. y ieflescie mybrdngm rod diem, (ro- 
lewfkiem Kaptan{twem narodęmdwigtem, lude (przez, krew P. Chry- 
ſtuſa) nalytem: Abyście cnoty opomiadali tego: ktory was wezwał z 
digmnosci ku fivey przedźiwney świńtłośći, Byliście idk owce bładzace: 
dle teraž nawrocęni ie[leicie do PAflerzá y Bifkupa dufiwafych, Nies 
dál teg Boże / dbyśćie obbiesawfy plu qáftvoá Arrlanſkie go / przez 
poznánie Pana naßego y Sbdwidield Lezvsa CHRYSTVS Ay 
ich fig znowu bfedámi, przewrotnęmi Miniſtrom mowómi zwiedźlęni, 
wiktAli. Bocby lepiey było nie vnd drogi (prawiedlimośći s nis fig wra- 
cad názad, od podáney mam prawdy Boaey: ktorej Bog po w/ytkim 
Świecie iáfne dńie swiddectwa. Tuż tedy nie čiagnicie iárzmá z nie- 
wiernęmi. Bo co zá vezefiničtmo (prawiedliwości z nieprawościm ? co 
zńtowarzyfiwo świńttości z tięmnośćiómi? ce zá zgoda Chryfinfovi z 
Belidlem? co zá część wiernęm z niewiernymi? Wy iefleščie Kościołem 

Boga 2 76 (aao mowi Bog ) iz będę mieftkał y przecbadzał fig 

m nich y bede Bogiem ich: á oni będa mi ludem. Przeto wynidácie 
z posźrodkn ich: y oddžielčie fig: mowi Pan : diawas przyi- 
mę: y będę wam zú Qycá, A wy bedžiečie mi zá Syny 

2 corki, mowi Bog wfechmogacy. Amen. KON- 


UEM 
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Do Ich Moščiow Panow Koronnych, 
aby przy Konftytucycy przečiw Ar- 
ryánom na dwu Seymach vchwaloney, 
ftátecznie ftali: y do exekucycy 
przyftępowali. 


Mnie Oswieceni, Wielnoxni, Mostiwi Panowie, 
RM, 


Jech bodzie wiecznie blogoſtawiony / PAN Y Boc 
naß we Tnzrcu OsoBaca iedyny: że (uż LOD. Mo⸗ 
im Mobelwym Pánom / z milosciwey laſki ſwey dal pos 
znóć: co zá przyczyna bylá : ze Woyſka one náfe: ktore / 
or iatu wßytkiemu ſtraßne Monarchiey Othomaͤnſkiey 
mor ze / żeby fie ná wßytkie Kuropeyſtie Etáie nie wylerváz 
lo / pierśtdmi ſwemi zátrzymály : tat; že od Tlawyżfego 
wßytkiego Rrześcidńftwa Dáffersá Grzegorza XV. ono przeſtawne / wol 
ności Nzym ſkiey obroncow / Brutuſa y Aáffyufa / Elogium LIBERATO- 
RVM On nis VNIVERSH otrzymaly ze mowie one niezwycieżone Woyſta / 
náptsob chlopſtwu / á potym / nedznym doft Woyſkom / 3 wielkg Roro⸗ 
ny Polſriey hanba / tyt podawaly. Juz to VOW. rzecz ieſt doſye iaſna: ze 
co fie niegdy Jozuemu / ludu Bożego Setmanowi zᷣſtalo to y nam. 
Wosſko ^j;tdelftie/ moca Bożą / zárzeczne zwoiowawßßy/ y obiadßy 
Rroleſtwa: mury Jerycholiſtie / crab fivoím dzwiekiem obäliwßy; iedne⸗ 
go podlego miaſteczka / Hai, hoftes (jak mówi tert 5.) pauciílimos, tát 
fie przeleklo: że fie ich firce tál woda roſtopilo. Saͤfraſowaͤny tak — — 
a tnal fie 


sidna odmiang Hetman / vdal fedo Pana Boca w prośbe: o zwyl ly póz 
élet profiac : az vſtyßy ſtraßny bardzo głos: Nie dfai ię Izráel, przed fwe- 
mi nieprzyiaciotmi: včiekáť przed nimi będzie : bo ieff zmázány ant hem: 
nie będe dÁley z wámi, aż ac tego; ktory grzechu tego winiens Zakrza⸗ 
tna fie pobożny Seeman: winowdyce wymacal: árat: dž zátaz zá Boſkim 
blo goſtawienſtwem y pomoca: Miaſta nieprzyiacielſtiego dobyl: y lud | 
wyścinał. Cos może byds tym obtotom w ktorych teraz Rroleſtwo Polſkie 
było podobnieyßego nad to? Zá ßezebciem Fiddśnieyfiych Rrolow Pol⸗ | 
Rich / zá odważnym y mądrym rzadem / Ich em. PP. Setmanow Roz 
ronnych / y wielkiego Xieftwá Zitewftiego/ zá ſerdecznym meſtwem y 3q02 
da Rycerſtwa oboygd národu / držály przed Polątómi putnocne Monar⸗ 
chic: polá otrywdły w Inflanelech / pobite cudzoziemſtie Infanterye: pa⸗ 
ddly po drogách kiryſy Rawalerow Tureckich / Moſtlewſkich / Szwedz⸗ 
tich / Multanſtich: dobyty Smolenſt: Cár Moſkiewſki 3 Miaſtem foles 
nym zábrány : á ied Naſteped zá wielbie fobie ßezebcie poczytał/że fis przy 
Cárftim tytule zoſtal: dla ktorego Siewierſklego y Czernieiowſkiego E27] 
fiwd vſtapil: y wieczne z Rotona Polfta y YO. &. A. przymierze poptzy⸗ 
biagl. Az potym ſtraßna náftapitá metamorphofis. Ono tát meine Ry 
cerſtwo po kilk ak roc od chlopſtwa rosgromione : bogate obozy stábomáre: 
obá Heemdni (co rzecz nieftychdna ) 3ábtáni: żiemid Rufla / niemalcála 
od ZRotony odpdold: y (idtby nd tym málo bylo) fpadt nagły y gwalto⸗ 
wny / z morza pulnocnego wicher: wpadł w Rorone Carolus Adolphus 
rzeczony Krol Szwedzki: y rozpedziwßy / y tu yowdzie Woyſta naße / wie⸗ 
Pa ześć Rroleſtwa osiad / Miaſto ſtoleczne Rrdtow wzial yoſadzil go 
ludem tak nedznym: że fie (ami Szwedowie dziwowali: ze tali lud / takt! 
widzieli wychodzący; Budtowó / im / choc baꝛdzo znedzonym / Miaſta bos | 
fé obronnego vftepowat. Vydal fie ween czas Aridnow ku Roronie | 
affekt. Naͤrychmiaſt fie ich kilka fr do Rraͤkowã nagaͤrnelo: przybráli fos 
bie w kompama wiele Szoto / (3bámná wielkich Rorony polſtiey sdsiers 
cow) Cygánom / y Zydow, Tym posiltiem vátorány nieprzyjaciel zmo⸗ 
enit fie : £tory dla zm nie yßenia pra(idium, ptzez chorobyy pogrzeby; sar 
dnaby byt miára Rrakowa 3átrsymáé nie mogł. 
ly Sat ym fie ná wfiytke R orone tá pulnocna ndwalność wylald, Dopiero 
ſie Polacy poczeli pytác; co im cát wielkicy ruinyptzyezyng; ydomyślili 


fie że 
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fie ze ift idfies miedzy nimi anathema, dla ktotege Bo c wydał na nich 
te kazn: vt non poflint coram inimicis ſubſiſte re: y przykladem Jozucg 
pýtác fie o nim poczeli: y znaͤlezli to: ze idto Sybsi; Iudith. . quotiefcun d; 
Prater ipſũ Ded fuum alteür coluerunt, dati funt in predá, & in gla- 
dium, & in opprobrium;tát y Polacy, Sndlesli to że fie im żyóćiłó: Gym 
ludowi Jaedelfkiemu/ dla bluśnierftw qtosil Jzalaß. t. V. 7. Terra veſtra 
deferta: ciuitates veftre ſuccenſa ignit regionem veſtram coram. 


. Vobis alieni deuorant. &c. Sácym fubde miedzy fobs pogelt tych; Etos 


tzyby Erom iedynego Bogó/ togoinfiego za Bogs prawdziwego mieli: y 
ktorzyby Sanctum (rael bluśnieli : y predko doßli tego: ze to ci; ktorzy za 
powodem Socyná/ Smalca / y inß ych wywołóńcow / y infamifow cus 
dzoßlemſtich / from onego ledynego Boga ttorego fimego prawdziwem 
bydz Bogiem wßytko znalo Chrzebcidnſtwo⸗ milliony ſobie Bogow pra⸗ 
wożiwych naczynili: miedzy ktore / y Nerony/ y piláty/ y wßytkie princi- 
patus & Poteftates, y Duchy niebmiertelne / ( miedzy ktoremi fa też y dia⸗ 
bli ) policzyli: ze to oni / ktorzy 3 Turkami y Zyddmi ( ná co ná wielu 
Se ymowych tażdnidch naͤrzekal W. Æ. Slarga) bluznia PRZENACH WA- 
LEBNIEYSZĄ TROYCE, y przedwieczne SYNA BOŻEGO rodzenie: ze to 
oni / ktorzy Páná Sbáwicielá naßego y Dv c HA ś. 3 Oſoby Boſkiey odzie⸗ 
rag: Do ca Ovca przedwiecznego rodzenia odſadz ala: Boca onego 
iedynego / Authorem kazirodztwa Abſolonowego / y dußogubea / do gru⸗ 
bych bledow / y ſtogich zbrodni popychálacem czynią : Etotay Synd Bo⸗ 
zego 3 Bogiem Gycem towność/ moc vmieietnobe / iakimi chcą gránicáz 
mi bciſkaia: y 5 Bozttey go nátury oddepy; tera mu y ludzka nature rye 
dzierdia: y idkab 3 niego foremna poezwaͤre czynia: twierdzae o mm / ze ieſt 
Glowickiem bez čiátá ludztiego: Duchem dupe ludzka maiacem: ze to oni / 
krorzy fie z tym ſami prsechwaldia: že iuz nie dachy / ani śćidny dle fame 
Sunddmenty/ Rośćiołó 6. Ratholickiego bursa 
Domybleli fie Ich Kość, ze to ont; o ktorych iabnie Yoielmożrty niegdy 
p. Wolewodd Rrátoríki $T A NI SAW LYROMIRSKI, wliście do X. 
Kadziwila / edie Rovonie Polſkiey bliſko przed śmierćia zoſtarwil zdanie. 
1. Ze fine Deo viuunt. 
2. Ze im nie tylko Katkolicy, dle y Diſſidentes in Religione powfe- 
tbnie zdamná przyiazn wypowiedzieli. 
a 2 3« Ze fine 


3. Ze fine Religione, fine D £o viuunt, impuri Arrij ſectatores. 

4. Ze Chriftum verum effe DE VM negant, 

Se Zezánfe t bræydlas [ektá pod lama rezydowółk: ywzlić [ie iey ku go- 
ve nie dat, ani hbertatis noftra, ani Confrderationis pretextus, 

6. Zefiędńrmo pod plaffcg Konfederácyey tá im pietas čišnie, 

7. Ac bes Widry bez gratu między námi fię vwiidiacs cum infipiente 
mowią; Non e(t Deus. 

8. Ze fux nobilitati fwym niedowidrflwem vitro derogant. 

9. Ze Crimen lefe enormiter Diuinz Maieftatis konfunduie ich g 
Pogdnflwem : y fprómnie to: iż ińkojoni æ Boga prawdźiwego, czynia proflego 
Máná, ták też dc ipforum nobilitate dubitarur. 

lo, Že Przodká Xiażęciń Rádiiwild nie zdolilovransfugium do tey niepo- 


czefney [ekty. 
u. Ze Ofobom Stanu Szlacheckiego multum accedet, gdytemi cof(peca 
brakowad zwyczAynie będźie. sa 


12+ Zenietylko virus (pargunt bárdžie, vt inficiant animas; dle też mi- 
nasintentant, vt perturbent Rempublicam. f 

13. Ze ti żadnegofaworu niegodni; ktorych zdávná indignos omni fauo- 
re ofadźił zgodnie w(yfłek Orbis Chriſtianus. 

Przypomnieli fobie: że to oni; o ktorych W. X. Sieronim Przewodowa 
fti w Propozycycy ná Seym walny Rraͤkowſki w Rotu 1695 wyddney 
fol. 35. nápifal: ze gdyw Roku1594 ná Trybgundle Lubelfkim, Kárbolicy po- 
Spolita przeciw Turkom modlitwę odpráwiáli: Arridnifig modlili: aby Pan Bog 
zdárzylpánowánie Poganfkie: lo Chryfiyanfkarzecz ieſi, (tak mowili) pod- 
legáct A nie rozkazowAł» 

Naoſtatek przypomnieli fobie: idto zdawnó ná Polſkich Seymaͤch di 
wßelkiey Arrianow odſadzono: y 3 cálego Rtoleſtwa rugowano. Rrol 
Zygmunt Auguft; obudzony muitis cladibus; ktoremi 34 niego / Pan Bog 
ſtodze Rroleftato Eáral; na Seymie Paͤrczoroſkim w Roku 1564. ſrogi na 
nich wydał edite: w Etorym wyznawa: że dlatego, iz fig cicrpidto ludžiom 
cickówymińwne przeciw Maieftatowi Bożemu, y Kościołowi Krześćidyfkiemu 
blutnierfiwo, ktorzy niewiedźieć zkad fie wgiawfy, nie tylkoiuź inne Sprawy 
Bofkie, j Taiemnice Wińry naffey fiacowac y dfe y stmemu SYNOWI BOLEMY 
sawnie vragat smicia; przeto Bog pomicfat zmyfłynake, iż rzadko ku fku- 
tecznemk 


tecznemu y Rzeczypojpolitey dobremu końcu rády przywieść možem. A zátyti 
tát tontludute. ZÁ zgoda rády wfytkich nafych Senatorow Dekreté nafem 
Seymowem frodze rolkózwiemy » aby wfyfey eudzożięmcy, ktorzy dla Religicy 
zinfych Kroleſim do nas abie gli. ( tácy byli Socynowie / Ochinus / Alcide | 
tus / Stótotyzć. ) nadáley pos. Michale, dnia trzeciego, ze wfech Panftw na- 
foch wyciagnęli: ktorych my Dekretem náfem precz z żięm nafych wywoky- 
mamy:y wywołanęmi bydź fkózniemy. Bo ius koniecznie, tego dáley cierpieć 
nie możem: aby prze wfeteczność tych zbiegłych á lekkich ludźi,P. Bog nas wffy- 
tkicb, y Koronę nófę dłużej karać miał : czego iesliby StÁroflowie wedle tego 
náfago Dekretu nie doyźrzeli, folguiac w tymi komus tedy my, przeciwko tim v. 
rzędnikom; ktorzy z vrzędu (wego; wchwały Seymowey exekwomát niechce; po- 
flapiemy ip} karác będźiemy ! 

Y'iáofldtct vporniná timże wß yt kich poddaͤnych: 46) fie nowym naukom | 
zwodźić nie dawáli : à zwláficzá aby fig fir zegli nome) y idaowitey fekty. ktora | 
hár dkie o fobie rozumiciaes beśbiecznie vfta [we w niebo podnioffá, y o wiecznym | 
Boflwie; tego pospolitemu człowiekowi podawóc ‘fig nie wfłydźi;coy madętość wiel- | 
ka wJobie may kacerfiwo. 

Jeßcze przypomnieli fobie ówieżfie przeciwko nim f£bybtá Seymowe y 

Trybunalſkie. 

W Rotu paͤnſkim 16 38. ſtanal przeciw Žetiánom Seymowy Dekret / 
wktorym ich ſekta / názwaná ieſt (emper dere ſtabilis: cxecranda : legi- 
bus publicis dudum reprobata: impia. DO tymże potepiony ieſt ich drut: 
vt potć, quo blaſphemiæ, omnium Chriftianorum auribus intolera- 
biles, excuduntut. 1 

Znowu w Rotu Pdńfkim 1647: ſtanal Seymowy Dekret: pꝛzeciw Her⸗ 
ſtowi Arrianow Szlicheynkowi: w Erorym Pifind tego ná ogień (Fasano: 
á on fam nózwóny ieſt / Seče: Arrianor uin qua Chrifliana dici nequit bare- 
fiarcha A w Dekrecie Trybunälſkim w Rotu Páňftim 1639. Aeeidnin 
Prufat vocatur, impie & toto orbe Chriftiano damnata feels impius ſectator: 
qui auſis eft, in lefioneminacce(fibilis Maieflatis Dinina, & in perniciem Rei- 
pub. (que peccatis im Deum, per facrilegam blasphemiam commiffis deperire fo > 
lets nadtus occafionem enomendi nefarium virus, ceu Organum Diaboli, primi 
blaphematoris, verbum biasphemum effutive : €? Maicflatem Diuinam; impio 
& fceleflo ore blafphemare + ex pefiifero berefis Arriana errore : quamin D Ei 

a 3 contem- 


| twiteżuptum, politieg, 
| fľanere corda, ec. Támše / táž ſekta nózwana ieſt / ab ipfo Auernoeruta 3 


datur am, iniqua peruerforum Pleudopropbetarums con: 


sribuiturg, eiinfernale odium, contra ſanctam Fidem Catbolicam, tato fisto 


15 £óśnie pokazalo: gdy fie Szwedom powodzilo. Znowu finał Trybunalſki 


Dekret / w Roku Paͤnſtim 1653. przeciw Arvidninowi Schefnerowi: w 
ktorymon fam nazwany ieſt / impius fečtaror impie, totog, orbe damnata Ar- 
rianorumfecte: d feted famá / náswána ieſt / damnsbilis, ipfod, er Orco eru- 


| ża fiperftítio nefanda, barefis atbeorum impia, Decretis Conuentionalibus Re- 


gni 6 Tribunalis, refcriptifd, S. R. M. explofa: cuius dogma, fit, impuriſſimum, 
© omnibus quinomine Chriftiano cenfentur exofum, &. Tåtie tedy o 2f tti, 
nách preindicia mátac/ lácno bylo fie domyślić: że dla tych Achdnow/Boc 
Aroleſtwo Polfkie ſrogiemi pligómi kaͤral. Saͤczym przyßlo o tym myślić: 
żeby mitteretur in mare bic Ionas, propter quem tempefias bec grandis venit 
fuper nos: przyßlo Eontludowóć: aby exeurbentur qui turbent nos. 

Co aby do erekucyey pezyfiło; fam naptzod / Uidiasnieyfy Rrol y Pan 
nóg lan Kadi MIER Z we Lwowie / pady ná kolana / przed Nabwiet⸗ 
fiey PANNY obrázem/ ſolemne y publicum votum fecit, ze bluzniercow 
TROYCE PRZENACHWALEBNIEISZEY; y przedwiecznego Boſtwa SYNA 
Bo ż E a o, nie mial cierpiec w calym fivym Rroleſtwie: teśliby mu ie peage 
wrocil Pan Bog: zá ktorem pobożrego Páná nabozenſtwem / wofiyfiko 
Polſtie y W. X. Z. Ryeerſtwo idac / na Owu to Se ymach poroßechna 


Bonſtytucya vchwalilo : aby ei Achanowie / abo Arrianowie / w calym 
Rroleſtwie Polſkim mieyfed nigdzieß nie mieli žeby daley ſwemi bluznier⸗ 
ſtwami gniewu y karania Bożego na wßytke Rorone nie zaciagali: y to 


przed fie biorac / y mądrze oważdiąc : ze miegodna t3ecs ieſt / aby dobe Roz 
tonnycb za ywaͤli / y w obronie Rycerſtwa Pol fEtego zoſtawaͤli ei / ktorzy 
obcenátoby / nd zgube Rorony Polſtiey sáciaqneli: ktorzy ia / poſpolu 3 
nimi plondrowaͤli / ráboroáli/ pálili: ktorzy przeeiw obrońcom Aotony 
PolfFiey Eewówe Vniwerſaly z Ruitowd wyſylauac / do tey niezboznobci 
lud proſty pobudzali: aby Dánow ſwoich zábiiáli : wielkie im za to premia 
y wolności obiecuiac. As / (idtoby Pan Bog tego ſamego ocetiwat ) 
iát ſkoro flanelá Ronſtytuc ya / za zgodnym whyctich Stanov Aotonnycb 
zezwoleniem; Leora Arrianyz POUČÍ rugowółó; obrocilo fie Rorony Pole 
ſkiey Eolo: y predko / reté y pomoc Paͤnſka / przy naͤßych fie Toe wy 

awdć 


dawdć poezelá, Vwolmony od Szwedów Krakow: Totuń odebrány z 
Grudziadz dobyty: 3 Fortec wyſpy Malborſkiey wygnany nieprzwaciel | 
gdy náoftátel Glowe firdcil; do pokoiu ſerce obrocil: y zá wielkie fobie poz. 
czytał Baescíe / že wzdrowiu 3 Dolffr wyßedl. Te były poczacki blogoſtaͤ⸗ 
wienſtwa Panſkie go: ktore / za Ronſtytuc ya przeciw Arryanom vchwalo⸗ 
na naſtapily: ale nie tu ftánely. Poſtronne tedie Holſcickie / Dunſkie / ies 
chelburſkie / meznemi dzielami / ryeerſtwopolſkie / wpodziwienie przywiodlo: 
y (prámilo to; ze Fortece Szweds kie zwojowawßy / lud wich woienny 
pobiwßy / Rórold Adolph / rzeczonego Rrolá Szwedzkiego / o nie zno⸗ 
fay zal / d potym y o śmierć przyptdwiło, Tefeze y tu nie koniec blogo⸗ 
ſtawienſtwa Pánftiego; ktorem Bog rycerſtwo naͤße / za wywolaniem 
Atryangm / ob darzyl. Sczuple woyſka náfe w Litwie: kilkadzieblat 
tysiecy woyftá Moſkiewſfiego Cudzošiemíkimi Infanteryami vzbroioneg 
pogromili: pobiekli: wiele zaenych Officerow / z Armdta y dziaͤlmi náz 
brall z y lupami fie zobozow bogaͤtych pobránemi zbogaͤcili. 

Ale ani tu wywolama Arrianow remuneratio ſtaneld. Obrocil Bog 
miłośćiwe oto ná Vkraͤine: qosíe oſobliwie cheial / Stanow Roron⸗ 
nych zezwolenie / ná wygnónie blusmercow fivego Boſkiego Maͤleſtatuz 
pláčié. Zaczym woyſka naͤße / ktore przedtym / ani Mowie / dni Rozas 
kom oprzeć fie nie mogly / za dobrem rzadem / y dzielnoscia Ich Mo⸗ 
śćiow Dánow Hetmaͤnomw y Woyſko Zaporowſkie do poſtußenſtwa Jeg 
Krolewſkiey Mobei przywiodly: y Seremetha / 3 ßesciadziebiat tybie⸗ 
cy ludu / ſczebliwie zwoiowaly. Zľadže tábie w Woyſku niegdy lekluwym 
meſtwo? zkad wludzidch przedtym nieſtwornych / y predlo ná Ronfez 
deracya woldiac ych tát ſtateczne / y tál nie odmienne pofiugeńfiwo; že 
przez biedm niedziel pod odcbem nieſtaneliz ze przez tat dlugi czas / wßel⸗ 
tie niepogody / dzdze / wiat ry / zimna / glod / y trupow gniiacych ſinrod / 
wycierpieli; že ná ſkinienie “ch Moßciow Paͤnow Hetmaͤnow / wyefte 
fie ognie / wdlow nieprzyiacielſtich dobywdige / daͤrli? Ikad / mowie / 
táta goracobc w Rycerſtwu náfym? 

A Domino factum eft iſtud: & eft mirabile in oculis noftris, Dex- 
tera Domini, fecit virtutem. Cbólał Bog pokdsde: (dE mu rzecz ief 
mila / że bluzniercow Boſriego Maleſtatu iego / powßechnem vniwer⸗ 
ſalem 3 Polſki wywołano. 


dnayejeß 


Znólcief tedy YOWO, MAH, Jasnie Gówieceni/ Wielmoznt / Mobei⸗ 
wi Pdnowie/ iakoscie WW. Men. zbawienng wynalezli ráde: żeśćie3 
poſtzodka biebie tych Catylinow wyrucilt / czego zbamná pobozm Pola⸗ 
ey vptzeymie prágnelí, Przed lat niemal sie dmdzie iat / zacny y madry 
Sʒlaͤcheie / Sczeßny Zebroroſti w Plaſtrze Nowokrzcencom ofiarowanym 
w Re 1597. tat pifal. Stycham ia iáko mfofcy otym momia , Áby granice 
Oyczyfle opatrzone były: máiac tylko o ścianę frogiego Tyránná Tureckiego: 
ale nie widzę ia: iáka tám ma bydź obroná, iesh ci tezdufni Nowokrzcgńcj, 
nowi Turcy, Podgor ze y Wotyń ofadza : rychley ci was wydadza niż obroniz : 
nie wárownie takiems ludzmi ofadvaiz fie gróniceyktorzy przychylnieyfremi 
fa Turkom nižli Chrzestidnom. Dawna to tedy / Rorony Polfbiey byla za⸗ 
dza: zeby tych / ing nie Nowokrzeencow / dle bezkrzcencow / wiry fie Tur: 
reckiey / w przednich Art ykulach opornie trzymálacych w Polſcze nie cier⸗ 
piano. R owfem Jabnie wielmozny Yego Mose Pan Radomſki / w liz 
Scie niektorym do mnie poſtanym / piße te ſtowa. Niegodni di pligawey, 
ArryAni, aby fie bracia nafa Ali: y dźiwuie fie leb Moščiom X X. BYkupom; 
dáko im zrázu pozwolili bydź m Oyczyznie náfey: gdyż to widzę gorfa wi ara 
niž Pogáť/ka. Chwalebnieśćie tedy y baͤrdzo pożytecznie wtym Mobci⸗ 
wi Panowie/ te anathemata 3 poft$obEá Siebie wyrzucili gdyż iásnie wie 
Dšičie/ iar wielkieśćie fobie przez to v D. Bogd ziednáli blogoſtawienſtwo. 
Zoſtale to / abyscie iebli fie przy tym blogoſtaͤwienſtwie offaé chcecie; tego 
przeſtrzegaͤli żeby tácy/ ODidty y Oyczyzny przekupniowie / ktorzy dla 
fivey prywaty dni o Religia / ani o dobro poſpolite niedbaia / chytremi ide 
kimi podłopdmi/ tak chwalebney / y pozyteezney Ronſtytueyey nie walili. 
Nie day tego Boże; żeby ſprawa itch práltyEántom / Fiaidśriieyfieggo 
KROLA polſtiego IANA KAZIMIERZA vorum publicum ante 
imaginem PEI AR, prefente frequentifsim 6 populo factum, 
ßyie ſamac mialo. Vchoway Boże, zebychmy to Pánu Bogu odbierdli; 
g ymechmy fóbie ofoblnva pomoc y blogoſtawienſtwo / y flawne ná whys 
tek öwiat swyciefimd ziednall. Trey to oſobliwie Wielmoznober ^d: 
śńie Os wieceny y Wielmozny Panie Maͤrßalku / Woiſt polſrich Dol 
ny Hetmaͤnie/ ma bydz ffardnie: aby to / blogoſtawienſtwa Bolkiego 
inftrumentum Roronie nie gineło. Cyméi mila ma byo$ Ronſtytu⸗ 
cyey lprzeciw Arryanom rchwaloney obrona : imes ERR 
0 


ſkutkow fam doznal Viditi (mowil niegdy mezny Yondthds Dycu) & 
lætatus es. Na to cis Dextera Domini exaltauit; ná to w cie Bog why 
thie dzielności Przeſtawnego Pana Dycd Woiewody Reótowfkiego / y 
wogytkich fivych Ptzodkow / Tarnomſtich / Rálašat Oftrogitich / Amis 
tow / Staͤdniekich / Odrowazow / á przez nich Piaſtow / volat; na to oſo⸗ 
blima obdaͤrzyl madrośćia / abys cct iego / przeciw bluzniercom TRov- 
ce Przenachalebnieyßey bronił: y do tego fie ofobliwie pravlosyl żeby 
wfiytkiego Rycerſtwa Polſtiego fententia/ iát napredba/ y ndzupelniey 
fia exekücya witeld :żeby ob Aedtowd (chadsti y bluznierſtroa Arryaͤnſkie 
#tote ießcze dofýc bliſto bymdia / za graͤnice zaͤgnanoꝛ y vrzedy Roronne / 
obrzydlym Bogu ludziom odebrano. 
Wien ze niektorzy PP. Fautorowie y obrońcy Arrianow przez to ich 
btonia: że mowią: volunt doceri: ſtußnie tedy o prʒzewloke profia: y 
Iuftapetunt, Ale ná to ia ták odpowiadam. Jaͤkos to rzecz podobna? 
zeby el Berze velint doceri: ktotzy / wyraznem Orutiem / tatą ſtwego 
vporu Eonfeffite wydali. Chbociaffby nie raz, ale częfło w Pifmie 3. to nd. 
pifano było; ze h. Chryftus Bogu zá grzechy náfíe dofyć uczynił; P nji ihar 
nie wierzył, żeby to rák bylo, gdyż to koniecznie bydi nie może, Tat mowi 
Gocin: lib. de Seruatóre parte 3. c. 6. Tenże de Natura Chrifti, fol. 
17. tat pige. Gdyby iakie w Pifmie d. miepſea fig znaydowAly, gdjicby wy- 
raźnie ndpifano, że Bog sflat fie człowiekiem, nie zárazby ták potrzeba ro. 
zumieć fľowá, idkoby brzmiały, gdyż to zgoła Bofkiemu fig Mäieftatovi prze- 
cimi, Smieley o tym mowi Smale. Homil. 8. By mie raz áni divá, ale 
bardzo częfło napiſano było, że Bog sftał fig człowiekiem, dálekoby lepiey była, 
pooh ińki wymyślić, iákoby fig to o Bogu rozumieć mogło, niż to ták rozumieč, 
14k flowa brzmia: gdyatá rzecz tft niezmofha : y przeciw Bog bľužnier/ka. 
Tenże in libro de Verbo carne facto fol. 112. tat pipe. Nie trzebó nA to 
pźtrzyć, co święci Pifarze, bez żadnego ograniczęnia mowia, do wyrozumienias 
żeśli co pomfechnie rozumieć potrzeba, Ale ná to patrzyć co uur WIAD J. fam 
zdrowy rozum dopufcza: ytego pilnować. IPięc że (mur wiary, y zdrowy ro- 
zum tego nie dopufcza; zeby Pan Chryflus był zaolá rownęm Bogu, (choc 
tát 5. Hen y 6. Pawel vga) ná tym trzeba przeflkwać? y nic migcey Ani po- 
myślić. 8 tego ſamego Fundamentu / Soein / wydziera Panu Chryſtuſowi 
iaſne ono Bofiwó tego od Jana 6. wliście 1. R. 5. zoſtawione zwiade⸗ 
b ctwo: 


| cto: Hic e& verus Deus & vita eterna. tegoż Sunodmentu; nież 
| chca go znac Magnum Deum qui dedit ſemetipſum pro nobis. Tit. 
| 2. Y. 13. Żtegoż; znać go niechca zá Bog qui fanguine ſuo acqui- 
fiuit Ecclefiam. A co wiebfja/ choc ná tilkódzieśiąt mieyfedch vozy Piz 
fino 5. oboyga Cefiámentu : ze Bog prawdsiwy tylko ieſt ieden: że from 
| niego żadnego inßego Bogd prawdziwego / d naͤwet / dni emu w Bos 
| fimie podobnego nie md: przecie to ná nich nut wióry ich wycifnął/ 
żeby wßytkie Principatus & Poteftates, ( miedzy ktoremi / wedle Gocind/ 
pierwße máio mieyſce diabli/niż Anyolowie 65. abo nawielße miedzy ludz⸗ 
mi zwierzchności :) mieli za Bogi tát pramdsiwe / iát ieſt Bog on iedyny: 
y nie dawno / myrásnemi ſtowy / miedzy Bogt prawdziwe Meron y Pilata 
oliczyli. is 
A Stemi tedy ludźmi / ktorzy wyraznym Dv AS. flowom wierzyć 
niechca; ktorzy Pifino 6. iako chcą gloſſuia ktorzy ſwego rozumienia y 
ßnutu wiary / y nawyrazniezßym Difmá 5. ſtowom vmiyé niecheg; kto 
co ſpawi? swlifigd ieśli čie / wodpowiedzlach zechcą trzymac kegulek 
Smalciuſowych; ktore (à te. 
r NÁ abiianie mowy Adwerfarzow, dosyć jefl: że fens Pawla 4. može 
bydź inf. 
2. Može iáka gloffa bydź napramwdžirfa, choć nigdy nieſtychana: byle 
ińkim [pofobem mogťá bydź wymowiona: y doffnuru ndfvey Religiey przypadnła. 
3. Kto Pifmoś, explikuie, dość że idkakolwiek racyika adanie ſwoie vda: 
J żadnej w tym złości niemak, że kto ináczey nis drudzy Pifno explikuies 
gdy ukakolwiek rácyike zá fobs przyniesie. 
4. Do zepfowánia czyiego dowodu, dofyc ieſt, gdy tego zdprzy, żeby te Pin 
[má d. závoje iedno znaczyły, 
7. Mieyfcem ktorego my nie przypukczamy nic dowiedžionego bydź nie moie. 
Wiecey tych lego Regulek wyliczam w przedmowie XXX. Przyczyn : 
gdzie też naznaczam mieyfčá, 3 ktor ychem ie przepiſal. Tu baczneg aue 
tora Arryanow / tory wierzy / že ßezerze volunt doceri; pytam; co poe 
cznie z temi ktorzy y nawyrdinieyfiym fowom Difind b. wierzyć niechca: 
iesliby im finut widry ich przeczyt? czy bedzie ktora chocby Anyelſra ode 
powiedz / ktoreyby oni przy ſwym zdaniu vpornie ſtoiac / nieodrzucili: 
GY im nie doſtatecznie ná wßyrkie dowody ich Oycowie 66, Breccy y W, 
einſcy⸗ 


einſey y tych giw WW, Oycowie Belldemin / WOdlentia/ Wuiek / 
Skarga / Smiglecki / Dennalofá / ( w tóiedze przećiw Lmedynowi nápie 
finey/ ) obpowicosteli cemus ab cis doceri nolunt? Indc że wnich 
tábi vpor / láti był/ w Theodocle⸗ Sdmofitbenie / Photynie / Etorydb 
vporem zbrzydztroßy fie Chrześcidnie / dyſputowae s nimi niecbéieli : dle 
ich ná wygnónie ſkazali. 21e mufe prsvandc/ że wietpy ieſt vpor w Gor 
cyniſtach / nisli wpomienionych eretybách: boby oni przynamniegby 
byli cudom wierzyli, A Smale tá piße w bazániu fol. 96. Chocbyście 
cudá nawiekfše czynili; wiedźjeć to macie o nag: žebychmy wam przelię nie 
wierzyli: y wafym plotkom. Citech3e tu opiekunowie Arryanſey ofa0305 
lesli ei gdzie zoſtawuia idła nadzieie poprámy y ndwrocema, 

Ni, tedy Dy c & fered ODdfinościow Mose: Dánomfe / mis 
łośció pali do predkiey Exekucyey tego; coócie Pom Moie Mbei⸗ 
we p. lebnie vchwalili. 

2f dí Rorych P. Bog do Wiary 6. Ratholicktey przywiodł; Jewkom 
fic fadi zwodzie niech nie dáig : niech fobie gytáia lift Pawła 6. z. Cor. 
7. V. ts. 16. $ 3 niego fie niech naucza / ieóli trzymóć fie maia / przy táz 
kley żenie / Etovóby ſwey niewiernosci odftapié niechciálá: Etoraby Hiis 
nifiry do domu ſwego przyimowaͤla: y snimi ſchadzki czynila: ktoraby 
Bogaͤ bluznic nieprzeſtawula. 

Riedy tdl dla exci y miłośći Boſkiey / carnem & fanguinem odſta⸗ 
piemy; befpiecznie fobie tußye mozemy / ze nae) y w dobrdch doczeſnych 
Bog blogofldwic/ y naße nieprzyiaciele pogromiwß y w fześćiu y poz 
kolu chowac bedsie: á potym nas do wiecznych niebieſtich pol'oíow/ ná 
wieczne y niewyſtowione pociechy / przeprowadzi. Czego YOd(mosciom 

Moim Mbciwym Pánom vprzeymie życząc / t3ecy mois modlitwa 

Rośćielną ktoram dziś przy 6. Ofierze czytal zamykam. Deus 
innocentie reftaurator & amator, dirige ad te tuo. 
rum corda feruorum : vt Spiritus Tui feruore 
concepto, & in fide inueniantur ftabiles & 
in operc efficaces, Amen. 


Gom 


INGEN GRA CERNE 


Hiroki Boskie przeciw bluxniercom. 


EP blafphemum extra Caftra: & ponant. omnes qui audierunt, 
manus fuper caput cius; & lapidet cum omnis Populus. Mo⸗ 
wi Boc Zenit. 24, V. 14. 
Qui blafphemauerit nomen Domini, morte morietur, Cámsey. 16. 
Qu addit fuper peccata fua blafphemiam, inter nos iniefi con- 
ftringatar: & tunc ad iudicium, prouocet fuis fermoni$us 
Job. 34. V. 37. : 
Recedite à tabernaculis hominum impiorum, ne infdlnamini 
| peccatis corum. ftjomil Moyzeß do Jsráclitomw: Numer. 1 Wer 
Si volueritis, gentium harum, que inter vos habitant erfOfi ad. 


| herere, & amicitias cum cis copulare; iam nune fcitote: quód Do. 


minus Dey s veſter non cas delcat ante faciem veftramz fed fint 
vobis in laqueum, & offendiculum ex latere veftro, & fudes in o cu- 
lis veftris: donec vos aúférat & difperdat, de terra hac optima: Jo. 
fne 23. V. 12. 

Eijce deriforem: & exibit cum eo iurgium; ceſſabuntq; caule 
& contumeliz. Proverb, 22. V. 10. 

Rogo vos Fratres: vt obfeructis cos, qui faciunt diffenfiones, 
& offendicula preter do&rinam quam vos didiciftis: & declinate ab 
cis. Mowi Pawel 5. w liście do Bsymign. Bis 16. V. 17. 


Gloria PATRI, © FILIO, & SPIRIT vI Sando, 
Sicut erat in principio & nunc, & femper, & in 
fecula feculorum. Amen. 


CHEJEJCZCJ 


